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IVANS-PREPAUS 



i 



Encaro un galant cantaire que ven d'espeli coume 
un panicaut au souleu de ndsti garrigo : 
Roumi6 Marcelin lou Carpentrassen. 

Coume Ia plus-part dis enfant dou poplb, si]gent, 
de Marcelin, lou manderon ă I'escolo di Fraire e 
i'aprengue lou B-A-BA. Mai en estent qu'ero un 
pichot levenţi, adr6 coume un singe, vi^u coume 
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LONG DOU CĂMIN 






LONG DOU GAMIN 



. f . 



rous d'^stre don popie e fier de ma jouvenţo, 
Dins li bras de ma maire aprengaere â eanta^ 
Lou riivL es moun mirau, moun ehale la ProuTenţo 
E moun guidoun la liberta. 




'eureux d*appartenir au peuple et fier de ma jeunesse, 
— dans Ies bras de ma mere j'appris â ebanter; — le 
ruisseau est mon miroir , la Provence mes dâiices — et mon 
drapeau la liberte. 



I 




A L'EIGAGNO 



A LA ROS^E 



ESPANDIMEN 




h I que fâi bon ana soulet 

Long dou cămin e dins li draio, 
Quand au pi6u-pi6u dis aucelct 
Se mesclo un brut de font que raio 
E lou murmur di ventoulet. 



Coume fai bon, es pas de dire, 

De leissa 'sta peno e doulour, 
E d'ana querre lou dous rirc 

Que s'espandis au front di flour 

Per al6uja Ii cor martire. 



EPANOUISSEMENT W 




h! qu'il fait bon s'en aller seul — Ie 

long du chemin et dans Ies sentiers, — lorsqu'au 
piaulement des oisillons — s'entremMe Ie bruit 
d'une fontaine qui coule — et le murmure des 
z^phyrs. 



Impossible d*exprimer combien ii fait bon r~ 
laisser la ses douleurs et ses peines — et aller 
chercher le sourire — qui s'epanouit au front des 
Jleurs — pour all^ger Ies coeurs souffrants. 

( k) Voir Ies Notes ă la fin du livre. 



10 A l'eigagno. 

Si, que fai bon âu fres oumbrun 
De s'âsseta revant sa bello, 
La bello enbnt di long pâu brun, 
Dis iue brihant coume Testello 
Que brîho dins lou calabrun ! 



Fai bon pereu, long di ribiero 
O dins li tousco d'agarrus 
De permena, lis ouro entiero ; 
E de senti Toudour di brusc 
E de cent planto bouscassiero. 



Fai bon, segur, e ben me plai, 
En m'espaQant vers la mountagno, 
Quand Taire es pur c fres e gai, 
Qu'en perlo d'or toumbo Tcigagno, 
De sal uda lou mes de Mai. 



Dins li campas de ferigoulo, 
Ounte moun cor respire eisa, 
Ta ni trebau ni farandoulo, 
E i^u noun pode me teisa, 
Car lou tems siau me reviscoulo. 



A LA ROSEE. 44 

Oui, â l'ombre fraicbe, ii est doux — de s'asseoir 
en r6vant ă son amie, — la belle eofiant aux longs 
cheveux noirs, — aux yeux britttnts comme l'âtoile 
— qui briile dans le cn^puscale. 



II est agreable aussi, le long des rivieres — ou 
dans ^ Ies touffes de houx — de se promener de 
longues heures, — et de sentir Todelir des bru- 
yeres — ct de cent autres plantes qui croissent 
dans Ies bois. 



Assurâment ii fait bon, et ii me plait fort, — en 
portant mes pas vers la montagne, — alors que 
Tair est pur, frais et gai, — et qu'en perles d'or 
la rosee tombe, — de saluer le mois de Mai. 



Dans Ies landes couvertes de thym, — oii mon 
coeur respire ă Taise, — il n'y a ni tracas ni 
farandoles, — ct je ne saurais me taire, — car 
le calme me rend ă la vie. 



i2 A l/£I6A6N0. 



Adounc venesi long dou cămin 
Chasque bouisimn jito de roso ; 
Flourisson mai lis aubespin... 
Veires lou c6u que lis arroso 
Eme Teigueto dou matin. 



Carpentrasf 1868. 



A LA ROSKE. 13 

Venez donc I Le long du chcmin — cliaquc hiiis- 
son poussc des roses; — Ies aubepines rcfleurissent, 
— et vous verrez Ie ciel Ies rafraichir — avec la 
rosee du matin. 



Carpentra» , 1868. 



MATINADO 

A MOUN AMI MAURISE LANOIX 




ins la pradello em'i jardiii 
Li floiir soun gaio e frescouleto, 
E sus la ribo dou cămin 
Chasque breu d'erbo a sa perlelo. 



Lesto e poulido a faire gau, 
Li pastrihouho eme si fedo 
Venon d'ausi cânta lou gau 
E davalon sout la pincdo. 



MATINEE 



A MON AMI MAURICE LANOIX 




'ans la prairie ct Ies jardins — Ies fleuivs 

sont fraiches et gaies, — et sur Ies bords du 
chemin — chaque brin d'herbc a sa pelite perle. 



Alertes et belles a ravir, — Ies jeunes bergeres 
avec leurs brebis — vieunent d'entendre le chant 
du coq — et descendent sous Ies pîns. 



16 A l'eigagno. 

La niuc s'esvaho c Faubo ris ; 
Alin bluicjo la mountagno ; 
E dins lou ceu encaro gris 
So tamiso la dou^o eigagno. 



E ieii, countent couine un bon rei 
Qu'en soun palais ren empestello, 
Leu sieu per draio quand pareis 
La maiiniero Bello-Estello. 



Henaisse eme lou jour nouveu, 
E de soulas ai moun abdunde 
Quand, sus soun cârri, lou souleu 
S*aubouro esbrihaudant lou mounde. 



E dins la prado em'i jardin 
Li flour soun gaio e frescouleto, 
E sus la ribo dou cămin 
Chasque breu d'erbo a sa perleto. 



Au fres alen d*un pichot er, 
Li tiro-agasso e li îambrusco 
Fan la coutigo is aubre verd 
E s*entourtouion a sa rusco. 



A LA ros£e. 47 

La nuit s'evanouit, et souriante l'aube point; — 
au loin bleuit la montagne, — et dans le ciel 
encore gris — se ţamise la douce ros^c. 



Et moi, joyeux comme un bon foi — que rien 
n'enferme dans son palais, bien YÎte je me mets en 
route des qu'apparait — la belle âtoile du matin. 



Je renais avec le nouveau jour, — et j'ai ma 
bonne part de bonheur, -— lorsque, sur son eliar, 
le soleil — s'^lance 6bIouissant Ie monde. 



Et dans la prairie et dans Ies jardlns — Ies 
fleurs sont fraîches et gaics, — et sur Ies bords 
du chemin — chaque brin d*herbc a sa petitc 
perle. 



A la fraîche haleine du z^phir, — Ies clematites 
et Ies lambruches — chatouilleht Ies arbres verts 
— et s'cntortillent a leur ecoree. 



iS A L*EIGAGNO. 

E sus la branco Tauceloun 
Sautejo gai e cantourlejo; 
Lou riâu s*encour dins lou valoun, 
E de bonur cascarelejo. 



De la grand mar au Mount-Ventour 
Tout se revi^udo e s'escarcaio; 
Di roso Tauro a la sentour... 
E lou felibre, urous, pantaio. 



E dins la prado em*i jardin 
Li flour soun gaio e frescouleto, 
E sus la ribo dou cămin 
Chasquc breu d'erbo â sa perle to. 



Bagnuu, (Gard), 1866. 



A LA ROSKE. 49 

Et sur Ia branchc Toisillon — saiUillc joycux 

et chantonnc; — Ic ruisscau dans le vallon s*cn- 
fuit, — gazouillant de bonhcur. 



De la vaste mcr au Mont-Ventour — tout rcs- 
suscite et se dilate ; — la brisc a Ic parfum des 
roses, — et le poete, heurcux, râve et medite. 



Et dans la prairie comme aux jardins — Ies 

tleurs sont fraîches et gaies, — et sur Ies bords 

du chcmin — cbaque brin d*lierbe a sa petitc 
perle. 



Bagnols, (Gard), 1866. 



LA MUSO 

A-n-ALBERT ARNAVIELLE, AUTOUR DI 
CANTS DE VAUBO. 




outounejant li flour, lou parpaioun varaio 
Despacho-te, felibre, e melen-nous en draio. 



Entourtouiado i long caneu 
Li campaneto sonon l'ouro 
Ounte moun amo s*enainouro 
De co qu'es grand, de co qu'esbeu. 



LA MUSE 

A ALBERT ARNAVIELLE, AUTEUR DES 
CIIANTS DE VAUBE. 




e papillon voltige, caressant Ies fleurs: 

— d6p6che-toi, Klibrc, et mettons-nous cn 
route. 

£ntortiI16es aux longs roseaux, — Ies campanu- 
Ics sonnent Fheure — ou mon âme se prcnd 
d*amour — pour ce qui est grand, pour ce qui est 
beau. 



22 A L*EIGAGNO. 

Poutouncjant li flour, lou parpaioun varaio. 
Despacho-te, felibre, e meten-nous cn draio. 



En permcnant long di bouissoun, 
Ausiren mai la bouscarido, 
Que voulountouso se marido 
îs er galoi de ti cansoun. 



Poutouncjant li ilour, lou parpaioun varaio : 
Despacho-te, felibre, c meten-nous cn diaio. 



Lou bon souleu ris au limberX, 
A la dindouleto, â Tabiho, 
I prat ounte Teigagno briho, 
îs aubre mai vesti de verd... 



Poutouncjant li flour, lou parpaioun varaio: 
Despacho-te, felibre, c meten-nous cn draio. 



Es lou moumen que vous Irempas 
I rai de Peterna Naturo... 
E quand d'amour l'auro murmuro, 
Nautre d'amour cantarian pas? 



Poutouncjant li flour, lou parpaioun varaio : 
Despacho-te, felibre, e meten-nous en draio. 



A LA ROSEE. 23 

Lc papilion voltige, carşssant Ies fleurs: — 
depeche-toi, f(51ibre, et mettons-nous en route. 



En nous promenant lc long des haies, — nous 
.entendrons cncore la fauvette, — qui se plaît a 
marier sa voix — aux airs gais de tes chansons. 



Le papilion voltige , caressant Ies fleurs : — 
depeche-toi, Klibre, et mettons-nous en route. 



Le soleil sourit doucement au lezard, — â Tbi- 
rondelle, â Tabcille, — aux preş ou briile la 
rosee, — aux arbres qui se revâtent de verdure. 



Le papilion voltige, caressant Ies fleurs: — 
depeche-toi, felibrc, et mettons-nous en route. 



Cest le moment de se retremper aux rayons de 
rcternelle Nat urc... — Et, quand d'amour lc vcnt 
soupire, — nous n'aurions aucun chant d*amour? 



Le papilion voltige, caressant Ies fleurs: — 
dcpcche-toi, fclibre, et mettons-nous en route. 



24 A l'eigagno. 

Ahsin la Muso, chasquc jour, 
Parlo au silenci que Tescouto ; 
Ansin esgaio nosto routo, 
Car es Tange dou troubadour. 



E quand de flour en flour lou parpaioun varaio 
Lou felibre e la Muso enregavon la draio. 



Manosco, outobre , 1866. 



A LA ROSEE. 25 

Ainsi la Muşc, cbaque jour, — parle au silence 

attentif; — ainsi elle ^gaie notre route, — car 
elle est Tange du troubadour. 



£t quand le papillon voltige de fleur en flcur, 
— le poete et la Huse prenaient ensemble le 
chemin. 



ManoiquBf octobre , 1866* 



LA FONT 

DI QUATRE BOURNEU 



1 voviAjoun 



Carpcntras sabc unc font 
Que ris dins Terbo verdouleto ; 
En sa coumpagno Taire es bon, 
E chasque jour Tauro mouleto 
Ic canto, Ia saludo ,c ic baiso lou front. 



LA FONTAINE 

AUX QUATRE TUYAUX 



AUIL VOYAGEUnS 




Carpentras jc sais uiic fontaine — qui 
rit dans Therbc verdoyantc ; — preş d'cllc Tair 
est sain, — ct chaquc jour la molie brîsc — lui 
chante, la saluc et la baise au front. 



i8 A L*EIGAGNO. 

Lou parpaioun ie roudoulejo ; 
Fier s'espandis lou boutoun d'or; 
Lou roussignou roussignoulejo, 
E sa roulado vai au cor, 
IJen tant per noslo font s'cnauro e musiquejo. 



Si blănquis aubo, que fan gau, 
E si grand frais, que degun cepo, 
Ie dounon forgo oumbro, au tems caud ; 
E, d'assetoun subre la tepo 
Ie poudes saboura la joio e lou repaus. 



E lou pacan se i*estalouiro 
Coume un Naba sus si tapis ; 
Un aubre soul sei'endoulouiro.... 
Mai lou rode es un paradis, 
Estcnt que de bonurnosto amo ie regouiro. 



Es bcn pichouno aquclo font, 
Que ris dins Terbo verdouleto; 
L'aire i'es pur, lou fres Tfci bon, 
E chasque jour Tauro mouleto 
Ie canto, la sal udo c ie baiso lou front. 



A LA ROSEE. i9 

Le papillon y voltige, — fier s*y epanouit Ie 
bouton d'or, — le rossignol y fait son ramage, 
— et sa roulade va au coaur, — tant, pour nolre 
fontaine, ii s'exaite et ehante bien. 



Ses peupliers blancs magnifiques — et ses grands 
frânes , que personne ne taille , — y donnent , 
au temps ehaud, beaucoup d'ombre ; — et, assis 
sur le gazon, — vous pouvez y savourer Ia joie 
et Ie repos. 



Et le paysan s*y etale — ainsi qu*un Nabab sur 
ses tapis ; — seul un arbre y pousse une plain- 
te... * — Mais le site est un paradis, — car de 
bonheur notre âme y surabonde. 



Elle est bien petite, cette fontaine, — qui rit 
dans rherbe verdoyante; — Tair y est pur, le 
frais agr6able, — et chaque jour la molie brise 
— lui ehante, la salue et la balse au front. 



30 A l'eigagno. 

Silenciouso, linjo e sereno, 
Souto un păli d'atibre ramu 
Uno draiolo vous ie meno, 
E i'arribas espanta, mut, 
Enebria di perfum quc Mai aqui semeno, 



Mai que d*un cop, lis amourous 
Ie venon b^ure â la gargato : 
r— Ac6 nous fai de jour urous, 
Dison li drole emai li chato, 
E gaiardet nous ten, e sage e vigourous, 



E i6u souvent m'envau ă Taise, 
Em6 moun libre sout lou bras, 
Proche toun aigo ounte me plaise.... 
De famira si6u jamai las, 
O font, e contro tu rejouveni pantaise. 



Car lou bonur es de treva 
E de cânta li belii causo, 
E lou soulas es de trouva 
Un rode ounte un moumen se pauso 
Lou cor, lou paurc cor de proun peno greva! 



A LA ROSEE. 31 

Sous un dais d'arbrcs touffus, — etroit, silcn- 
cieux et calme, — un petit sentior vous y conduit, 
— et Ton y arrive surpris, muet, — ivre des 
parfums qu'y rupând le mois de Mai. 



Plus d'une fois, Ies amoureux — y vicnnent 
boire a Ia r^galade : — « Cela nous procure d'bcu- 
reuxjours, ^disent Ies gargons et Ies jeunes filles, 
— et nous maintient dispos et sages et*vigou- 
reux. » 



Et moi, souvent, je m'en vais tranquillc, — 
mon livre sous Ie bras, — preş de ton onde ou 
je me plais... — De t'admirer je ne me lasse 
point, — 6 fontaine, et preş de toi je refais Ies 
reves de ma jeunessc. 



Car Ie bonheur est de hanter — et de chanter Ies 
belles choses, r- et Ia consolation est de trouver 
— un lieu'ou un instant se repose — Ie ccKur, le 
pauvre coeur de peines surcharge. 



32 A L*£I6A6N0. 

Alor espinche de moun caire, 
Em'afeciouD, em6 respât, 
Aquel aubre doul6nt, plourairc, 
Que demando ă bagna si ped, 
E Taigo qu*em6 biais jusqu'â-n-6u ven se trăire. 



Venes, aini, veir^ la font 
Que ris dins Terbo yerdouleto: 
En sa coumpagQO Taire esbon, 
B cbasque jour Tauro mouleto 
Ie canto, la saludo e ie baiso lou front. 



Carp$ntra8 , julitţ i86Ş. 



A LA ROSEE. 33 

Alors, je regarde, la, par c6tă, — avec attention 
et respect, — cet arbre m^lancolique et pleureur 
— qui demande ă mouiller ses pieds, — et cette 
eau qui, gracieuse , se porte jusqu'â lui. 



Venez, amis, voir Ia fontaine — qui rit dans 
rherbe verdoyante : — preş d'elle Tair est sain, — 
et chaque jour la molie brise — lui chante, la 
salue et la baise au front. 



Carptntrat, juillet , 1866. 



MA GARBO 



f, 



rous, quand lou jour 
Ai culi de flour, 
Bluio, roso e blanco, 
Mă garbo sus Tanco, 
Vau vers mis amour. 



MA GERBE 




eureux, lorsque pendant, le jonr, — j'ai 
cueilli des fleurs, — bleues^ roses et blanches, — 
chargâ de ma gerbe — je me hftte vers mes 
amours. 



36 A l'EIGAGNO. 

Vau vers ma bruneto : 
Prene si maneto, 
Ie fau de poutoun, 
Emai d'escoundoun, 
Un sus si bouqueto. 



Car es uno enfant 
Coume plus n'en fan 
Li mei6uri maire, 
£ moun cor amaire 
D'elo a toujour fam. 

— Per tu, ma poulido, 
Ai de margarido, 
De roso e d'uiet, 
De galant viouliâ 
Defresco espelido. 

Ai de flour-de-Mai, 
Te, n'en vaqui mai 
Uno marrafadol 
Dins ti man de fado 
Passiran jamai. 

. • ■ # 

Pfer guiefdoutt, o caro, 
Vai'-ine bimo caro, 
BaiOf-me touh cor ; 
E, jusqu'â la mort 
T'amarai tout-aro. 



A LA ROSÂB. 37 

Je vais cbez ma bmnette: — je prends ses 
petites mains, — que je liaiie» ~ ^ intme, fiirtif, 
— j 'imprime un baiser sur ses l&tres. 



Car c'est une enfant — telle que n'en font plus 

— Ies meilleures m^res, — et mon coeur aimant 

— d'elle ne saurait s'assouvir. 



— Pour toi, ma cbarmante, — j*ai des margue- 
rites, — des roses, des ceillets, — de joiis violiers 
— frais ^panouis. 



J'ai des narcisses '-* : — tiens, re^ois-en — ă pro- 
fusion, — Dans tes mains de !6e — elles ne peu- 
vent se fl^trir. 



En retour, ma obere, — fais-moi bon visage, 

— donne-moi ton coeur; — et, jusqu*ă la mort, 

— je t'aimerai des cette beure. 



38 A L'UGAGIIO. 

Urous, o m'anMmr, 
De pousqai toojoar, 
Ka garilK) sos l'anoo, 
BloiOy ro8o e blanoo 
Te pourgi de flour. 



Viiaaun, ouiobre, 1867. 



A LA ROSEE. 39 

Heareux, o m'amour, — de pouvoir toujours, — 
cbargâ de ma gerbe, — bleues, roses et blanches 
— te presenter des fleurs. 



VaUon, octobr$, 1867. 



MENTINO 

A LA GENTO LOUISO C, 




entino es dougo e blanquinello 
Coume l'aubeto dou matin; 
Sus soun espalo redounello 
Se cbalo gai soun p6u bbundin. 
Mentino es douţo e blanquinello 
Goume Tanbeto dou matin. 



MENŢINE 

A LA GENTILLE LOUISE C, 




entine est douce et blanche — comme Taube 
matinale ; — sur son ^paule arrondie — ses blonds 
cheveux se complaisent. — Menţine est dodce et 
blanche — comme l'aube du matin. 



43 A l'eigagno. 

Coume un diamant sa caro esbriho ; 
Soun front es pur coume la neu ; 
Franco per6u es soun auriho 
De pendeloto emai d'aneu. 
Coume un diamant sa caro esbriho ; 
Soun front es pur coumo la neu. 



Li ventoulet que la flatejon 
Porton i flour soun bfeu paria ; 
E dins sis iue que beluguejon 
Dos esteleto an davala. 
Li ventoulet que la flatejon 
Porton i flour soun beu paria. 



Sus si bouqueto noun trespiro 
Que la michour de soun alen; 
Se, piei, souspiro, plan souspiro, 
E noun jamai d'un cor trop plen. 
Sus si bouqueto noun trespiro 
Que la michour de soun alen. 



Dous pichoun Ies de mousselino 
Ie fan encaro un coutihoun ; 
Sis ouro dicho, gaio nino, 
Vai courre apres li parpaioun. 
Dous pichoun Ies de mousselino 
Ie fan encaro un coutihoun. 



A LA ROSEE. 43 

Son ^isage 6blouit comme un diamant ; — cQmme 
Ia neige son front est pur; — de boudes et de 
pendants — son oreille est affranchie. — Son visage 
iblouit comme un diamant; -— comme la neige 
son front est pnr. 



Las brises qui la caressent — portant aux fleurs 
son beau langage; — et dans ses yeux ^tincelants 
— deux petites ^toiles sont descendues. — Les 
brises qui la caressent — portent aux fleurs son 
beau langage. 



De sa jolie bouche ne s'exhale — que la moiteur 
de son haleine ; — et si, parfois, elle soupire, elle 
soupire doucement — et non jamais d'un ccşur trop 
plein. — De sa jolie bouche ne s'exale — que la 
moiteur de son haleine. 



Deux largeurs de mousseline — lui suffisent en- 
core pour une jupe; — sa priere termin^e, elle 
va, joyeuse enfant, — courir apres les papillons. — 
Deux largeurs de mousseline — lui suffisent encore 
pour une jupe. 



44 A l'eigagno. 

Lou pan d'estofo de soun jougne 
Es simplamen de cadisset, 
E res jamai s'es vengu pougne 
A Tespinglo de soun courset. 
Lou pan d'estofo de soun jougne 
Es simplamen de cadisset. 



Urous de veire en tu, cbatouno, 
Qu'uno floureto â soun printejois, 
Garde per iâu lou vent d'autouno; 
E dins ma draio vau countent. 
Urous de veire en tu, chatouno, 
Qu'uno floureto ă soun printems. 



(Vdu'Cluso), Rou8sihoun^ avouaţ, 1867. 



A LA ROSEE. 45 

L'etoffe qui lui ceint la taille — est un morceau 
de simple cadisset, ' — et nul jamais n'est venu se 
piquer — ă Tdpingle de son corsage. — L*6toffe 
qui lui ceint la taille — est un morceau de sim- 
ple cadisset. 



Heurcux de ne voir en toi jeune fiUe, — qu'unc 
tleur ă son printemps, — je garde pour moi le 
vent d'automne; — et satisfait je poursuis ma route, 
— heureux de ne voir en toi jeune fille, — qu'une 
fleur a son printemps. 



(Vaucluae), Rousillon, aoutf 1867. 



LOU PRINTEMS 

A MOUN AMI ANFOS TAVAN 




>outi lis an, subre soun carri 

Flouqueja de galant bouquet, 
Lou printems liuen de n6sti bărri 
Leu s'enfugis gai e fresquet... 
Vese alin si blănqui cavalo 
Nous empourta lou dous tresor 
De roussign6u, de pronvengalo, 
De roso, d'ile e boutoun d'orl 



LE» PRINTEMPS 

A MON AMI ALPHONSE TAVAN 




^haque ann^e, sur son char — tout par6 

de charmants bouquets — le printemps loin de nos 
murs — s'enfuit frais et gaî: — je vois au loin 
ses blanches cavales — pous emporter le doux 
tr&or — de rossignols, de pervenches, — de ro- 
ses, lis et boutons d'or. 



48 A l'eigagno. 

Ansin flourido 

E benesido, 

Scsoun d'amour c de pantai, 
Leu vene mai I 



Per te faire la benvengudo 
Lou ceu es blu, clar es lou rieu ; 
La dindouleto es esmougudo 
E te bandis soun gai pieu-pi^u ; 
L'ome per6u, que se coustiblo 
Souto lou pes de si vieis an, 
En te vesent Ifeu se desgiblo, 
E fier te vai ă Tendavans. 



Sempre flourido 
E benesido, 
Sesoun d'amour e de pantai, 
Leu vene mai. 



Quand sies aqui tout es en aio ; 
Ţout se revi^udo em6 li flour; 
Tout canto e ris; Tauc^u gasaio, 
Lou paure oublido si doulour; 
Lou parpaioun s'escarrabiho, 
La roso esp^ro si poutoun, 
Nosti beu drole e nosti fiho 
Sus Terbo fan si rigaudoun. 



A LA ROSEE. 49 

Ainsi fleurie -- et benie, — saison d*aroour et 
de doux rfeves, — hâte-toi de revenit I 



Pour ffeter ton arrivee — Ic ciel est bleu et le 

^isseau limpide; — rhirondelle (5mue — t'envoie 

^^s chants joyeux ; — rhomme, m6me, qui se courbe 

^o^s le poidsdes ans, — ă ton aspect se redrcsse 

et fier, marche â ta rencontre. 



Toujours fleurie — et benie, — saison d'amour 
de doux reves, — hâte-toi de revenir I 



A ta presence tout s'emeut; tout semble renaî- 

Te avec Ies fleurs ; — tout rit, tout cbante ; Toi- 

eau gazouillc, — le papillon se r^jouit, — la rose 

ttend SCS baisers, — et nos gar^ons et nos filles, 
reprennent leurs rondes sur Therbe. 



30 A l'eigagno. 

Sempre flourido 
E benesido, 
Sesoun d'amour c de pantai, 
Leu vene mai ! 



£m6 Tabiho lou troubaire 
S'espacejo long 4i bouissoun, 
Revant d'amour ; ş piei lis aire 
Ressonon de genţi cansoun. 
Soun cor sauno plus dis espino 
Que, marrido, i'avie tanca 
La bello, que vuei se rabino 
A soun tour de Tav^ brusca. 



Adounc, flourido 
E benesido, 
Sesoun d'amour e de pantai, 
Oh ! vene mai ! 



O dous printems, subre toun cârri 
Flouqueja de galant bouquet, 
Retourno leu vers nosti bârri, 
Reviscoula, gâi e. fresquet. 
Leu revenes, blânqui cavalo 
Nous adurre lou beu tresor 
De roussignou, de prouvengalo, 
De roso, d'ile e boutoun d'orl 

L'JlOf Marş, 1864. 



A LA ROSKE. M 

Toujours flcuric — et benie, — saison d'amour et 
de doux rtvcs, — hâtc-toi de reveniri 



Avec Tabeillc le troubadour — se promene le 
long des haieş, — riivant d'amour ; ct puis Ies airs 

— retentissent d'agreables chansons. — Son coeur 
ne saigne plus des epincs — qu*y avait mechain- 
ment enfoncees — la belle qui aujourd'hui enrage 

— ă son tour, repentante de sa brusquene. 



Donc, fleurie — et benie, — saison d'amour et 
de doux rfives, — hâte-toi de revenii*! 



O doux printenips, sur ton char — tout garni 
de cliarmantes fleurs, — semîllant, frais et gai — re- 
tourne vite vers nos murs, — Vîte. revenez, blan- 
ches cavales,. — nous apporter Io precieux tresor 
— de rossignols, de pervenches, — de roses, lis et 
boutons d'orl 



risle, Marş,. 1864. 



DIDO E TOUNIN 




me i6\x sus Terbeto 
Perqu6 noun vos veni? 
Es tant brave, Dideto, 
De paria d'amoureto, 
Soul, quand Taire a bruni. 



— Tounin, s'un jour ie sieu anado, 
En âquesto ouro m*es avis 
Qu'â traves de la bouissounado 
Li pastre nous an vist. 



DIDE ET TONIN 




vec moi sur l'herbette — pourquoi ne 
veux-tu pas vcnir? — II est si doux, Didette, -- 
de parler d'amour, — seuis, quand Tair a bruni. 



— Tonin, si un jour j'y suiş allec, — â cette 
heure m'est avis — qu*â travers Ies buissons. — Ies 
pâtres nous ont vus. 



14 ^ A L*EIGAGNO. 

— Souto li broues d'agreno, 
De-long dou ribeir<5s, 
Lou grihet se permeno, 
E d'aise Tauro aleno : 
Vene, vene ! i' a res. 



— Nani : s*un jour ie sieu anado, 
En aquesto ouro, m*es avis 
Qu'ă traves de la boiiissouhado 
Li pastre nous an vist. 



— Pamens, quand sies vengudo 
Sus Talo d'un bon vent, 
A moun amo esmougiido 
Noun te sies plagnegudo, 
Plagnegudo de ren. 



— Verai, Tounin, ie sieu anado, 
Mai d'aquesto ouro, m'es avis 
Qu'ă traves de la bouissounado 
Li pastre nous an vist. 



— Eh I que m'enchau di pastre ? 
Es festo en aquest jour: 
Vene em6 ieu, moun astre I 
Setu sus lou mentastre, 
Parlaren mai d'amour! 




A LA ROS£e. 55 

— Sous Ies prunelliers — le long de la rive, — 
Ie grillon se prom^ne ; — ă peine souffle ud doux 
z^phyr : — viens, viens I ii n'y a personne. 



— Nenni : si un jour j'y suiş allte, — â cette 
heure m'est ^ avis — qu*â travers Ies [buissons — 
Ies pâtres nous ont vus. 



— Pourtant, lorsquc tu es venue — sur Taile 
d'un bon vent, — â mon âme 6mue — tu n'as 
pas eu ă te plaindre, — ă te plaindre de rien. 



— Cest vrai, Tonin, j'y suiş all6e, — mais ă 
cette heure m*est avis — qu*â travers Ies buissons 
— Ies pâtres nous ont vus. 



— Eh I que me font Ies pâtres? — II est f4te 
en ce jour : — viens avec moi, ma toute belle I 
— assis sur le marrube, — nous reparlerons 
d'amour. . . — 



56 A l'eigagno. 

E si dos amo embessounado 
Creigu^ron d*tetre en paradis. 
Hai de-long de la bouissounado 
Li pastre li an vist. 



Bhn leu dins lou vilage 
Ei(d s'esbrudîgufe : 
I'agui de bavardage, 
Hai ges de maridage, 
E Dido . . . mourigu^. 



JtiM, 1866. 



A LA ROS£e. 57 

Et leurs deux âmes confondues — crurent £tre 
en paradis... — Hăis le long de la haie — Ies 
pâtres Ies ont vus. 



Bientdt dans le village — Ia chose s'^bruita. — 
îl y eut des cancans, — mais de mariage point, 
— et Didette... mourut. 



Ri9x, Baiie^Âlpa, 1866 



SIMPLESSO 

A MADAMISEUO H. DE P. 



Musico de Madamo O. de P, 




oso e Janeto 
A si couifeto 
N'an pa'n riban ; 
Mai soun poulido, 
Afrescoulido 
P^r si quinge an. 



/ 



NAIVETE 



A MADEMOISELLE H. DE P. 



Musiqm de Madame O. de P, 




ose ct Jeannette — n'ont pas un ruban 
^ leups petites coiffcs ; — raais elles sont jolics 
^^ns la fraîchcur -— de Icurs quinzc ans. 



60 A l'eIUAGNO. 

Quc soun galoio 
Senso beloio ! 
Coume an lou biai, 
Quand sus Terbeto 
Fan risereto 
Au mes de Mai I 



Soun pas trenado, 
Enribanado 
A si beu peu, 
E ren ie manco, 
Gentouno, franco, 
Bono pereu. 



Lou cor amaire, 
Eme si maire, 
Vespre e matin 
Fan sa preguiero, 
Urouso e fiero 
De soun destin. 



Long de la draio 
Van scmpre gaio, 
Gardant si biou ; 
Dins Ii pinedo 
Eme si fedo 
Tston sens pou. 



A LA HOSEE. 



64 



Qu'elles sont gaies — sans ornements ! — aveo 
quelle grâce, — sur le gazon, — ellos sourient au 
mois de Mai I 



Elles n'ont ni Iresses — ni rubans — â ieurs 
beaux eheveux ; — mais rien ne ieur manque 
d*aillears, — gentilles qu*elles sont, et naîves, — 
et bonnes aussi. 



Le coeur aiinant, — avec Ieurs meres, — soir et 
matin, elles font Ieur priere, — contentes ci fiercs 
— de Ieur sort. 



Le long du sentîer — elles vont, toujours joyeu- 
ses, — gardant Ies boeufs ; — , dans Ies bois de 
pins, — avec Ieurs brebis, — elles sont sans peur. 



LA CARITA 



A MADAMO R. DE CARMEJANO 



Musico de J, A, FrticMer. 




a Carita, d'amour vestido, 
Arresto pas soun camina, 
E d*uno voues alangourido 
Caligno Tome qu*es bfen na; 
Es poulideto, encantarello, 
Coume uno roso s'espandis, 
Soun iue lusis coumo uno estello, 
Soun biais de grâci resplendis. 




LA CHARITE 



A MADAME R. DE CARMEJANE 



Mmique de J. A, Fruchier, 




a Charite, revfituc d'amour, — ne s'arrete 
point dans sa marche, -^ et d'une voix langou- 
reuse — ellc courtise l'homme bien n&. — Gen- 
tille, enchanteresse, — comme une rose elle s epa- 
nouit; — son oeil briile comme une ctoile, — la 
grâce eclate dans toutcs ses manieres. 



o 



6G A l'eIGAGNO. 

Es coume aco .qu'amistadouso, 
La bello e santo Carita, 
Nous dis CD lengo melicouso: 
— Co quc dounas n'ei que presta. 



Fugues pas rude per lou paure 
Que plouro en aparant ia man; 
Soufris, pecaire! e vau ren aurrc 
Qu'un veire d'aigo, un tros de pan; 
N'a ren per curbi soun esquino; 
L*auro a revechina si p^u, 
Lou fre, la fam, tout lou chaupino: 
Dounas ie dounc, picta per eul.. 



Es coume aco qu'amistadouso, 
La bello e santo Carita, 
Nous dis en lengo melicouso: 
— ţo que dounas n'ei que presta. 



Espinchas-lou sus vosto porto, 
Sis iue de lagremo nega. 
Si gauto palo, â mita morto, 
E tout soun cors amaluga. 
Sa voues au paradis nousmeno, 
Urous quau pou seca si plouri 
Amount, sus la vouto sereno, 
A sa courouno apound de flour. 




A LA ROSEE. 67 

Cest ainsi qu'affcctueusc, — la belle et sainte 
Charite, — nous dit dans sa langue de miel: — 
^ Ce que vous donnez n'est que prfit(5. )> 



ISe soyez pas rudes au pauvre — qui pleure 
^^ tendant la main ; — ii souffre, h^las I et ii ne 
J^mande — qu'un verre d'eau, un morceau de pain; 
— ii n'a rien pour couvrir ses ^paules ; — le vent 
^ x-ebrouss^ ses cheveux, — le froid, la faim, tout 
1 olsede; — donnez-lui donc par pitici 



Cest ainsi qu'affectueuse, — la belle et sainte 
^laarite, — nous dit dans sa langue de miel — 
^"^ Ce que vous donnez n'est que prftt^. 



Regardez-le sur votre porte — Ies yeux noyiJs de 

larmes, — Ies joues pâles et demi-mortes, — tout 

Xe corps ext^nu^ et soufifrant. — Sa voix nous in- 

Arite, nous mene au ciel... — Heureux qui peut 

s^chei' ses pleurs I — Lă-haut, sur la voute azurie, 

— ii ajoute un fleuron ă sa couronne. 



68 A i/eigagno. 

Es coumo aco qu'amistadouso. 
La bello e santo Carita, 
Nous dis en lengo melicouso : 
— Qo que dounas n'ci que presta. 



Fases roumorno, belUs amo I 
Dounas forţo, dounas souvent, 
Dieu que yous vei e que vous amo 
Vous n'en sară recouneissent ; 
Em6 plesi, noste grand Mestre, 
Vous pourgira de jour ben dous 
E creissira voste ben-estre 
Per que largucs au malurous. 



£s eoume aco qu'amistadouso, 
La bello e santo Cari ta, 
Nous dis en lengo melicouso; 
— Qo que dounas n'ei que presta. 



Lou malurous ei noste fraire: 
Chascun ie deven noste escot, 
Fuguesse jouine e travaiaire, 
S'es pas mens paure per aco. 
La Carita, toujour ben facho, 
Nous duerb un cămin vers li nieu 
A-n-aquelo obro elo es afacho: 
Si, nous aubouro enjusqu'ă Di6u ! 



A LA ROSEE. 69 

Cest ainsi qu'afifectueusc, — la belle et sainte 

Charite, — nous dit dans sa langue de miel : — 
^ Ce que vous donnez n'est que prfeW. 



I^'aites raumone, âmes genereuses; — donnez 
^^^Ucoup, donnez souvent. — Dieu qui vous voit et 
^^i vous aime, — vous en rdcompensera sans doute; 
""■^ dans sa bont^, Ic souverain Maître — vous m6na- 
S^rsi des jours doux, — ii accroitra votre bien- 
^^^o — afin que vous puissiez faire largesse au 
^^^Iheureux. 



<< 



Cj'est ainsi qu'atfectueusc, — la belle et sainte 
Pirite, — nous dit dans sa langue de miel : — 
Ce que vous donnez n'est que prete. 



Le malheurcux est notre frere : — nous lui de- 
pins tous notre 6cot, — fut-il jeune et travailleur, — 
^*il n'est pas moins pauvre pour cela. — La Cha- 
-^^îte, toujours bicn faite, — nous ouvre un che- 
"^^in vers Ies nucs ; — oui, c'est sa taclie, c'est son 
^*uvrc ă ellc — de nous elcvcr jusqu'â Dieu. 



70 A l'eigagno. 

£s per aco qu'amistadouso, 
La bello e santo Carita 
Nous dis cn lengo mclicouso: 
— Qo quc dounas n'ci que presta. 



Carptnira» , 186Î. 



A LA ROSEE. 74 

Cest pour cela qu'affectueuse, — la bclle et 
saînte Charitd — nous dit dans sa langue de miel : 
— « Ce que vous donnez n'est quc prcte. 



Carp$nlratf 1862. 



A MOUN AMI Ate VERDOT 




^uceu crentous, fin pieutcjairc, 
Ama de Dieu e de ti frairc, 
Escoundu dintre Ii bouissoun, 
Per qu pieutejes ti cansoun? 



Que fas de ta dougo musico, 
Qu*amarian mai quc Ia mclico, 
Que nous mctrie de baimc au cor 
Emc de pantaiage d'or ? 



A MON AMI A" VERDOT 




iscau craintif, habile chanteur, — aimc 
^^ Dieu ct de tes freres, — cachc dans Ies buis- 
sons, — pour qui gazbuilles-tu tes chants ? 



Que fais-tu de ta doucc miisique, — que nous 
^inierions plus que le miel, — qui mcttrait du 
baume — et des rcves d'or dans notrc coeur ? 



74 A l/EIliAGNO 

Se Tas, poueto, cmc la Lauro 
Escouta lou murmur de Tauro 
Qu'ea roudejant long di valoun 
Rcfresco Terho is agncloun, 



Dins TAupilio ferigouiado, 
Sautant de coulado en coulado, 
llaubes qo que i a de plus dous 
E rencaparres mai-qu'urous... 



Vcjo, vcjo tout ă brassado : 
Moudcsti llour, sânţi pcnsado, 
Pcrfum, pantai c bcllo imour, 
Tcndrc cascarclun d'amour. 



Lou laudihct de toun amigu 
Fau semprc que iious faguc ligo, 
Soulet llouca, soul tout cmpli 
Di boni causo qu'as culi ? 



Laisso-mc icu, o gent troubairc, 
Furnant, vuci, dins toun cor amairc, 
le prendrc un cant viei o nouveu : 
Li cant d'amour semprc soun beu. 



Carpentias, ă la Font di Quatre Boumeu, 1862. 



A LA KOSEE. 75 

Si tu vas, poete, avec ta Laure, — eeoutcr le 
murmure de la brisc — qui, cn circulant dans Ies 
vallons, — rafraîchit Therbe aux agnelets, 



Dans TAlpille parfumee de thyni, — sautant de 
coJIineen colline, — tu butines ce qu'il y a de 
pJus doux — et Faccapares avec bonheur... 



Hepands, lepands tout a profusion : — niodestes 
fleurs, saintes pensecs, — parfums, revcries, ct 
^^Hq humeur, — et tcndres causeries d'amour. 



Ifaut-il donc que le tablier de ton amie — nous 
'^sse envie toujours, — seul enricbi, seul tout 
pl^in — des bonnes cboses que tu as recueillics? 



Xaisse, laisse-moi, 6 gentil troubadour, — fouil- 
*^^t aujourd'liui dans ton coeur aimant, — y pren- 
*^*c un chant vieux ou nouveau : — Ies chants 
^^*^mour sont toujours beaux. 



Carpentrag, ă la Fontaine aua; Quatre TuyauiV, 1862. 



LOUISETO 

I ClIATOUNO DE* MOUN AMI JULI CAULET 




ouneissc uno bravo chatouno, 
Foulido, vcs, coume lou jour, 
yuc, frcscoulcto e galantouno, 
Si gauto fan lou nis d'amour. 



Aqiielo chato cs Louîscto, 
Nascudo un l)eu inalin d'cstieu, 
Quc lou trclus de la luscto 
M'agrado mcns ([uc soun iuc viuu. 




LISETTE 

A.TJXJEUNES FILLES DE MON AMIJULES CAULET 




e connais unc interessante fillette , '— 
ohl belle commc le jour, — dont Ies joues fraî- 
Cîhes et charmantes — font le nid d'amour. 



Cette jeunc fille est Lisctte. — • Nee un beau ma-= 
tin d'^t^, — la lumiere du ver luisant — mc plaît 
moins que le vif dclat de ses yeux. 



78 A l'eigagno. 

Es ni trop fiero ni crcntouso ; 
Noun s'aviso de sa beiita; 
E si bouqueto amistadouso 
Dison toiijour la verita ! 



yuingc an tout-just dauron sa vido ; 
Es touto sano ă fairc gau ; 
E, quand flambo la regalido, 
Me douno plago a soun fougau. 



E icu Tanic, aquelo chatouno, 
Puro coume l'aubo dou jour, 
Quc, frcscoulcto c galantouno, 
Si gauto fan lou nis d'amour ! 



De la vertu seguis ladraio, 
En pourtant drc soun front risent ; 
E sa peiado noun s'estraio 
P(T caprice ni per argent. 



Tendro nino, flour printanicro, 
S'cspandis gaio au bon souleu. 
Per touti mounto sa preicro, 
Coume un enccns cnjusqu'i ceu. 



A LA ROSKE. 79 

Elle n'cst ni trop fiere ni timide: — elle ne s'aper- 
foit pas de ses eharmes; — de sa bouehc innocente 
— ne s'echappent que des paroles lendres el 



tjuinze ans tont juste dorent sa vie; — elle 
^st: tonte saine ă ravir ; — et, le soir quand flambe 
'^ feii clair, — elle me donne place a son foyer. 



IMoi je l'aime aiissi , cette fillette , — pure 
^^^mme Taurore — et dont Ies joues fraîches et 
^l>armantes — font Io nid d'amonr ! 



De Ia vertu elle suit le sentier, — en portant 
*> îiut son front riant : — et son picd ne s'ecarte 
ţ^oint — ni par caprice ni par Tappât de Tor. 



Tendre enfant, fleur printaniere, — elle s*epa- 
>iouit gaie aux doux feux du matin ; — pour tous 
sa priere monte — comme un encens jusqucs aux 
cieux. 



80 A L*£IGAGNO. 

— Văutri tamben, o chatouneto, 
Aur(3s un biais tout agradieu, 
S'amas autant que Louîseto 
E vosto niaire e lou bon Dichi. 



Barbentanoj 1861 . 



A LA RO$EE. 84 

— Vous aussi, 6 jeunes filles, — vous aurez 
une grâce to.ute charmante, — si vous aimez, au- 
tant que Lisette, — et votre mere et le bon 
Dieu. 



BarpentanCf 1861 



6 



A CROUSILLAT 



AUTOUR DE LA BRESCO 



SOUNET 




ubre li ribo de la Nesco 
Pensati^u istave e soulct, 
Mc miraiant dins Foundo frcsco 
Em6 lis aubre dou coulet. 



Semblablamen â-n-un quc pesco 
E fai pita mujo e moulet, 
Cresi^u teni de vosto Bresco 
Li vers conrous e risoulet. 



A CROUSILLAT 



AUTEUR DE LA BRESCO * 



SONNET 




ur Ies bords de la Nesque -^ — j'^tais, 
seul et pensif, — me mirant dans Tonde fraîche 
— avec Ies arbres du cftteau. 



Semblablement â un pâcheur — - qui fait mordre 
ă rhameQon muges et ablettes, — je croyais tenir 
de votre Bresco — Ies vers elegants et gracieux. 



84 A l'eIGAGNO. 

E fier de itSu coume un troubaire 
Que dins li flour, Tcigueto e Taire 
Largo soun cor en dous cânta, 



VouIi6u vous presenţa ma muso ; 
Mai la paureto noun s'abuso ; 
E, vergougnouso, m'a planta. 



MounUu, jurtf 1864. 



A LA ROSEE. 85 

£t fier de moi-mâme comme un poete — 
qui, en plein air, parmi Ies fleurs et Ia ros^e, — 
repand son coeur en doux Chanter^ 



Je voulais vous pr^senter ma muse; — mais la 
pauvrette ne s'abusc point; — et, honteuse, elle 
m'a planta la. 



MonieuWf juiny 1864. 



PANTAI 

A MADAMISELLO . 



Ansîn dou Paradis aviâu uno sen Udo» 
A. 'B. Cbousillat, 




indc lou rieu cascaiejavo, 
La verdo tepo flourissie, 
Lou roussign6u cantourlejavo 
E la roso s*espandissi6. 



REVE 

A MADEMOIS£LLE ... 



Ainsi j'avais an aYADl-goilit da Paradis^ 
A.-B. Chousillat. 




e ruisscau clapotait limpide, — ie vert 
gazon s'emaillait de fleurs, — ie rossignol cliantait 
■— et ia rose briiiait fraiclie gpanouic. 



88 . A l'eigagno. 

— Ere dins uno fresco andano; 
Lou beu souleu dou mes de Mai, 
Eatre li branco di platane, 
Me tamisave si dous rai. 



Calavo lou boufa de Tauro 
E fasi6 ţldLQO i ventoulet, 
Coume Petrarco per sa Lauro, 
leu souspirave tout soulet.... 

Piei le vaqui, dOuQO anjounello, 
Dins lou camp^stre e liuen di gent I 
Vierge crentouso, oh ! qu'eres bello ! 
E, toun amour, coume ero jgentl... 

« 

E noun poudieu teni ma joio, 
Dirai mieus, moun trefoulimen, 
Coume a vint an sentieu ma voio, 
E moun cor batre memamen... 



Sempre lou ri^u cascaiejavo, 
La verdo tepo flourissie, 
Lou reussigipidu cantourlejavo, 
E la roso s'espandissi^. 

Lou front seren, bouco risento, 
Subre Terbeto e dins li flour 
Tu me seguissi^s coumplasento : 
Eres ma reino eu aqueu jourl 



A Lk IU)S£E. 89 

J'etais dans une verte ali^e; — le dou\ soleil 

de mai, — a travers le branehage des hauts plata- 
Qes, — me tamisait ses rayons. 



Xe vent du nord. tombait — pour fairc place 
^vaic z^phyrs , — et, comme P^trarque pour sa 
►lire, — je souptrais tout seul,.. 



Puis, tu m'apparuSy 6 doux ange, — dans ce 
*^i«uchampfetrc et retir^l — Vierge timide, oh ! que 
etais belle — et gracieuse et toute aimablel... 



Et je ne pouvais contenir ina joie, — je dirai 
ieux, mon tressaillement ; — et je sentais renai- 

e ma vigueur, — et mon coeur battre comme â 

iDgt ans... 



Et toujours Ie clair ruisseau niurmurait, — de 
^eurs s'emaillait le gazon, — le rossignol fesait 
^ntendre son ramage, — et la rose s'^panouissait. 



Le front screin, Ia boucfae riante, — sur la ver- 
dure et parmi Ies fleurs — tu me suivais avec 
complaisance — tu etais ma reine en ce jour I 



r 
( 



90 A L*EIGAGNO. 

Reino en Prouvenţo, oh ! que t*amave I 
Oh I dins ti grânds iue negrineu 
Qu'emg plesi me miraiâvel.... 
N'avieu jamai vist de tant beu. 

Alegourado, o ma princcsso, 
£ lesto coume un perdigau, 
Oh I de-segur ta poulidesso 
I Di^u d'antan aurie fa gau. 

E sus ti gauto frescouleto, 
Ebri d'amour e de bonur, 
Anave faire poutouneto... 
Quand me trouvere dins Tescur.... 

Plus ges de rieu cascaiejavo, 
Pas plus la tepo llourissi6, 
L*auceu pas plus cansounejavo 
Ni la roso s'espandissi6 I 



•Se/oufi) deitmbre^ 1864. 



A LA ROSEE. 91 

Reine cn Provcncc, oh ! quc jc t'aimais ! — Dans tcs 
grands yeux noirs, — ohl quej*avais de plaisir ă 
me mirer... — Jc n*en avais jamais vu d'aussi 
beaux I 



Allegre, o .ma priucessc, — ct legcrc comine 
un oiseau, — assuremcnt ta beaufe — aurait 
rendu jaloux Ies Dieux d*autrefois. 



Et, sur tes joues fraichcs et llcui ies, — ivre d'a- 
mour et de bonheur, — comroe j'ailais prcndre un 
baiser... — je me suiş trouve scul dans Ia nuit 
sombre!.. 



Plus de ruisseau au doux murmure, — plus de 
gazon seme de fleurs, — plus de rossignol dans ie 
feuillage, — plus de rose briliante fraîche epanouie ! 



Salon, dicembre, 1864 



SE POUDIEU... 

A MADAMISELLO *^ 




ravo chatouno, 

Tant galantouno, 
Qu'un jour veguere i ped de Dieu! 
Per tu saridu, 
O ma sourreto, 
La douQO aureto, 

Se ieu 

Poudi^u. 



SI IE POUVAIS... 

A MADEMOISELLE *** 




eune fille sagc — autant que jolie, — que 

j'aperţus un jour aux pieds de Dieu, — pour toi 
je serais, — 6 ma pctite soeur, — le doux z(^phyr, 
— si je — pouvais. 



94 A L*EIGAGNO. 

Per tu, ma migo 
Sarieu Tespigo 
D'aqueu sânt blad, tresor (restieii, 
O ben lou rieu, 
La verdo branco 
O Ia flour blanco, 

Se i&u 

Poudieii. 



Sarieu viouleto 
Umblo e simpleto, 
Pounchejant d*un biais agr^dieu. 
fe mandarieu 
Touto rannado 
Moun alenado, 

Se i^u 

Poudi(îu. 



De la Prouvenfo, 
Per eseasengo, 
Tendrc roussignoulet genti^u, 
Per tu farieu 
Uno melico 

4 

Dc ma musico, 
Se i6u 
Poudieu. 



A LA ROSEE. 95 

Pour toi, ma mie, — - je serais Ţipi — de fro- 
^ent, riche trdsor de Tete, — ou bicn le ruisseaii 
■^ le vert rameau — ou la fleur blanche, — si 
J^ — pouvais. 



^^ Serais la violette — humble et modeste — 
q«i point avec grâce a travers le gazon, — et je 
ţenverrais— mon parfum — toute rannee, — si 
J^ ^ pouvais. 



Vi 



^^ la Provence, — devenu par une chance lieu- 
^^e — tendre et gentil rossignol, — je rendrais 
^^ toi — mon chant — doux comme le miel, 
^i je — pouvais. 



£ piei toot-d OHO 
EMeat la laoo, 
Dins ti graiids uie Unde e 
If'eifiuicliarieu, 
Sempre mai Tiro, 
Franco de oivo. 
Se i^a 
Poodiea. 



Per cas estrange 
S*erc foun ange... 
O, niuedi-e-jour sarii^o tont tieu 
Te seguirieu 
Dins li planuro, 
E sus l*auturo. 

Car ieu 

Poudrieu. 



— Long de la vido 
î'a proun caussido ; — 
Mai noun aurids de jour catieu, 
E le rendrieu 
Toujour countcnto, 
Trefoulissento 

Se ieu 

Poudieu. 



Cavaioun. 1863. 



A LA ROSEE. 97 

Puis, tout â coup — ^tant la lune, — dans tes 
grands yeux clairs et subtils — je me mirerais, 
^ d'un 6clat toujours plus vif — et franche de 
^uage, — si je — pouvais. 



Sî ^ par un ătrange bonheur, — j'6tais ton ange... — 
^^ I nuit et jour je te scrais d^voue, — et je te 
^^i^rrais — par monts — et par vaux, — car je 
le pourrais. 



( Le long du chemin de la vie — ii y a bien 
^^s 6pines : ) — mais tu n'aurais point de mauvais 
4ours, — et je te rendrais — toujours contente, 
— toujours heureuse, — si je — pouvais. 



Ca9aiUonf 1868. 
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A MADAMISELLO E.-G. de S^-J 




>igo-me dounc perquâ subre ta bloundo caro, 

Mirau de fiho, o gento flour, 

De-longo plano Ia doulour 
E perqu^, Unde e beu coume uno eigueto claro, 
Escampon tis iue blu tant de lagremo amaro 

Que devourisson ti coulour... 



A MADEMOISELLE E.-G. dr SM, 




is-moi pourquoi sur ton blond visage, — 
bijou de fille, charmante fleur, — la tristcsse sem- 
ble planer toujours, — et pourquoi, limpides et 
brillants comme la ros6e, —J^s yeux bleus lais- 
sent fichappertant de larmes ameres — qui effacent 
tes couleurs.... 



400 A l'eigagno. 

Digo-mc dounc perquâ noun pos estre countento, 

O segnoiiresso de beuta, 

Touto facho per encanta: 
La chato ă soun matin deu s'espandi risento, 
£, bandiss^nt Tescur de soun amo doulento, 

Deu estre touto amiguefta. 

Jouino e gento, segur, la vido es enramado, 
Per vautre, coume un rousie gai 
Que briho au bon souleu de Mai. 
Alor tout vous sourris, de touti sias amado, 
Caminas fieramen sus la terro embeimado, 
E \ous bressas dins li pantai. 

I*a que de poulit jour, i'a que de niue sereno ; 

Au dous alen di ventoulet, 

Vous levas, lou cor risoulet: 
Per vautre lou mistrau noun s*encagno e noun reno; 
Dins lis erso dou tems lou bonur vous enmeno 

Coume la fueio au raioulet. 



Anen, erei-me ! Repren la voio de toun age, 
Mirau de fîho, o gento flour, 
Fau ben qu'oublides ta doulour: 

Sias li gasta de Dieu quand sias beu, jouine e sage... 

Ku voie sus toun front veire plus qu'un image : 
Retra beni, retra d'amour ! 



Avignoun, outobre,, 1868. 



A LA ROSEE. 401 

Dis-moi donc pourquoi tu ne saurâis 6tre con- 
tente , — 6 reine des belles , — toute faite pour 
enchanter : — la vierge â son matin , doit 8*6- 
panouir riante, — et, chassant de son âme toute 
noire inqui^tude , n*6tre que gentillesse et ama- 
bilitg. 



Quand on est jeune et joiie, Ia vie est verdoyante, 
— pour vous, comine un rosier — qui s'^panouit 
riant au doux soleil de Mai. — Alors tout vous 
fait plaisir, tout le monde vous aime ; — vous 
marchez fifere sur la terre embaum^e, — et vous 
vous bercez dans des râves d'or. 

II n'y a que de beaux jours, ii- n'y a que des 
nuits serei nes ; — au souffle liger des z^phyrs — 
vous vous levez le coeur joyeux ; — pour vous le 
mistral n'a point de rage, — et sur Ies vagues 
du temps le bonheur vous emmene — comme la 
feuille au courant d'un ruisseau. 



Allons, crois-moi, reprend la vigueur et la gait6 
de ton âge, — bijou -de fille, charmante fleur, — 
dîssipe ta tristesse ; ii le faut bien : — on est 
Tami, Tenfant gat^ de Dieu quand on £St beau , 
jeune et sage... — Je ne veux plus yoir qu'une 
image sur ton front : — une image de bonheur, 
une image d'amour I 

Avignon, oclobn 186t« 



sus UERBETO 



EN DE GALANT PAREU 




e de-fes sus Ferbeto 
L'un â Tautre apiela, 
Din de douci babeto 
Vous sentias envela : 



Ami, pensas ă Tauro molo 
Que, davalant d'amount di colo, 
Autour de vautre vai e ven, 
Que vous cscouto e piei s'envolo 
Pfer tout redire a tout venent. 



SUR L'HERBETTE 

A DE CHARMANTS COUPLES. 




i parfois sur Tberbeite, — appuy^s Tun 
contre Fautre, — â de douces caresses vous vous 
laissiez aller: 



Amis, prenez garde ă la molie brise — qur, des- 
cendant du haut des collines, — erre autour de 
vous — pour dcoutcr, puis legere s'envole — pour 
tout rcdire â tout vcnant. 



104 A l'eigagno 

Noun jamai sus Terbeto, 
L*un ă l*autre apiela, 
Dins de douci babeto 
Vous leiss^s envela. 



SariMi miejo-niue sounado, 
Au founs di sourni valounado 
Vous creirias ben d'estre soulet, 
Pensas, pensas i bouissounado 
Que recaton de roudelet. 



Noun jamai sus l'erbeto, 
L'un ă Tautre apiela, 
Dins de douci babeto 
Vous leiss^s envela. 



Li bouissoun, se dis, an d*auriho... 
Emai Fagasso aqui chauriho, 
Enchai^nto de plega Tiue; 
Piei d'amount de soun efeu que briho 
N*i'a-v-Un qu'espincho dins la niue... 

Noun jamai sus i'erbeto, 
L'un ă Tautre apiela, 
Dins de douci babeto 
Vous leisses envela. 

Lamanoun, 1865 • 



A LA ROSEE. 105 

rion jairiais, sur Therbetlc, — appuyes Tun 
contre Tautre, — âdedouces carcsscs — ne vous 
iaissez aller. 



IFut-il minuit sonnd, — au fond des sombres val- 
^^^s — quand vouscroiricz 6tre bien seuls, — songez, 
^^^=^iigez que Ies b^Uiers — peuvcnt encore cacher 
l ^^elque groupe. 



Non, jamais, sur l'berbette, — appuyes Tun 
ntre Tautre, — ă de douces caresses — ne vous 
issez aller. 




Les buissons, dit-on , ont des oreilles... <— 
pie vous guette aussi, — insoueieuse de dor- 
ir. — puis, songez que, du haut de son trdne 
toil6, — ii en est Un qui epie dans la nuit. 



Non, jamais, sur Therbetle, — appuyfo Tun con- 
tre l'autre, — â de douces caresses — ne vous 
laissez aller. 



Lamanon, i8Ş5* 



LOU FLASQUET 



A MIS AMI D EieriEKO 



Er: LiHk ficKM 'ie mi^te BuHumiăm 




>«Miu» inutili», iiui»' tuuc luu !i*miinf 



■jf.. . ..JI--J, 



LE FLACON ' 

DE MUTRE MICHEL 



A MES AMIS D'EYGUIERES. 



Air : Lou masei de mhte Roumi^u. 




e flacon de maître Michel — est le flacon 
d'un bon confrere; — non, jamais, dans tout le 
terroir — on n'avait vu son pareil. 



4M A L*n6AGH0. 

Poodes aT6 dins la gnmd tUo, 
I cabaret de bon renoum, 
B^a de fiolo cent e milo. 
Mai coome aqaelo dirai noon ! 
Loo flasqnet etc. 

Aa eastelet de Font-Segogno, 
Li gai Felibre Fan tasta, 
E desempiei sens desconntânio 
Au beii flasqnet Tendrien teta. 
Lon flasqnet etc. 

Es empaia dins un ciot d'eurre, 
A'n boutoun d'or per tabonissonn, 
E qnand de vespre me i'abeure, 
Si£u tout de joio e de cansoun. 
Lou flasquet etc. 

Courous e linde, vous esbriho 
Coume un rai de noste souleu, 
E se nous parlon de patrio 
Em'6u desplegue lou drapeu. 
Lou flasquet etc. 

Beven, beven, o cambarado, 
Lou vin d'elei de noste ami I 
E chasco niue dins de brassado 
Y^ngue Tamour nous endourmi I 
Lou flasquet etc. 



A LA ROSEE. f09 

Vous pouvez avoir dans la grand'ville, — aux 
cabarets Ies plus renomro^, — vid* cent et miile 
ijouteilles ; — mais comme celle-ci, je vous dirai : 
TSonl 

Le flacon etc, 

Au châtelet de Font-Segugne, ' — Ies joyeux 
^^libr^ y ont gout*, — et depuis ils voudraient 
ans cesse — t^ter le beau flacon. 
Le flacon etc. 



II est garni d'une touffe de lierre ; — ii a pour 
louchon un bouton d*or; — et quand le soir je 
in*y abreuve, — je suîs tout» joie et tout chanson. 
Le flacon etc. 



Briliant et limpide, ii vous eblouit — comme un 
rayon de notre soleil ; — et si on nous parle de 
patrie, — avec lui je deploie le drapeau. 
Le flacon etc. 



Buvons, buvons, 6 camarades, — Texcellent 
vin de notre ami I — et chaquc nuit dans des 
embrassements — vienne Tamour nous endor- 
mir ! 

Le flacon etc. 



140 A l'eigagno. 

D'âut! beyen ă sa MargaridOj 
A sâ Babdu, ă sa Goutoun, 
A si Tres pauso de la vido, 
A si FlouretOf â si Poutoun... 
Lou flasquet etc. 



Vese eilalin sa Prou/oencalOy 
Aquelo qu'a rauba soun cor, ^ 

Que n'i'a bea liuen pas soun egalo 
E vau segur soun pesant d'or... 
Lou flasquet etc. 

Soun vin enauro la jouvenQo, 
Douno la voio e la sânta: 
Adounc, beven â ia Prouvenţo, 
Qu'es la patrio e la b&uta. 

Au flasquet de meste Miqueu, 
Amourren-nous touti Ii fraire , 
Que soun vin es lou dou terraire, 
Un vin que n'i'a ges coume aqu^u. 



Sant-Houmi4 de Prouvenţo 1868. 



A LA ROSKK. Uh 

Ca! buvons ă sa Marguerite, — â sa Babet, ă 
sa Goton, — â ses Trois pauses de Ia vie, — â ses 
FleuretteSy ă ses Baisers ! 
Le flacon etc. 



Je vois lă-bas sa Provencale, — celle qui a ravi 
^^n coeur, — qui n'a pas son <5gale bien loin, — 
®^ vaut, certes, son pesant d'or. 
Le flacon etc. 



Son vin anime ia jeunesse, —• donne la sant6, la 
^îgueur... — Qal buvons donc ă la Provence, — 
^^i est la patrie et la beaut^ ! 



u flacon de maîlre Michel — buvons, buvons, 
^^^is, tous Ies freres ; — car son vin est le 
^^^ du terroir, — un vin qui n'a pas son pareil. 



Saifit'Remy de Provence, i86S. 



FAI BON 



9i mottn ami 9(, 9. tm'k stn SPacnio Ion hhu jiour ţir isî #taiico 



^ ai bon I gaio es la matinado ; 
Mita risent, mita seri6u 

Lou ri^u 
Fai libramen sa permenado ; 
E li parpaiounet s'envan 
Revant. 



IL FAIT BON 



mon «mi 9. 9. et k %u b«me le ktn \oux be u% iiu%ţă\\U% 




1 fait bon I Fraiche est la matin^e ; — 
clemi riant, demi sdrieux, — le ruisseau — fait 
librement sa promenade; — et Ies petits papillons 
s'en vont — rfivcurs. 
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414 A l'eigagno. 

Fai bon I E Taubo encantarello 
Pinto de si milo coulour 

Li flour; 
L'auro mouleto e bressarello 
I pibo, i frais presto un balans 

Galant. 



Fai bon I L*auceloun siis la branco 
Bandis soun cant lou mai gentila ; 

L'esti^u 
Dins Ia verduro enjusqu'is anco, 
Leissant de-tras lou mes de Mai, 

Ven mai. 



Fai bon I Amount dins TEmpireio 
Me semblo ausi musiqueja, 

Deja, 
Li mot d'amour que tous, Mireio, 
Tenias dins voste cor d'anjoun 

Rejoun. 



Fai boni Ferigoulo e mentastre 
Dounon sa meiouro sentour; 

L'amour 
Canto. E sus terro e dins lis astre 
R6n noun p6u plus se desmama 

D'ama. 



A LA ROSEE. 115 

II fkit bon I £t Taube enchanteresse — peint de 
ses miile couleurs — Ies fleurs ; — la brise 
molie et berceuse — auxpeupliers et aux frfenes, 
imprime un doux balancement. 



II fait bon I L'oisillon sur la branche — jette sa 
plus jolie chanson ; — Y6i6 — â mi-corps enfonce 
dans la verdure, — laissant dcrriere lui le mois 
de mai, — revient. 



11 fait bon! -^ Lă-haut dans TEmpyr^e, — je 

^rois entendre resonner — d^jâ — Ies mots d'a- 

« 

^iiour que, vous, Hireille, — teniez cach^s — dans 
Votre coeur ang61iquc. 



II fait bon ! Thyms et marrubes — exhalent leur 
plus doux parfum; — Tamour — ehante. Et sur 
la terre et au sein des cieux — rien ne peutplus 
se sevrer — d'aimcr. 



416 A l'eigagno. 

Fai bon 1 dounc proufichas, beu n6vi , 
Dou tâms, dou cant em£ di flourt... 

Amour, 
Cansoun, e roso e barbajdvi, 
Em6 nautre, p6r fes avans, 

S'envan. 



Carpentras, I86S 



A LA ROSEE. 417 

II fait bon I Profilez donc, jeunes mari^s 1 — du 
tcmps, des chants et des fleurs t... — Âmour, — 
chansons , et roses ou bien joubarbe — en 
m6me temps que nous, souvent plus tât, — > s'cn 
vont. 



CarpmUrat, iM5. 



AUBADO 

mi bon» amt M. tt Mmo ^aiscatt, ^e jSaut, a rouceoBioun tt U 
neijG(«eneo be «a cbato (Sntottitteto-l$laitco-3ott«eCtito 

(JUN 1865) 



Musico de J.-A. Fruchier. 




uand Tauro bressarello, 
M'adus bono nouvello, 
Cargue ma bono imour, 
Mi braio li plus bello, 
E, galoi troubadour, 
leu vau cantant Tarnour. 



AUBADO 

mt% bon» ami« Hn, et HHm 9«0cal, be fHăult^ k roccftvton be U 

(jum 1865) 



Musique de J.-A. FruchUr 




uand le vent berceur — m'apporte une 
heureuse nouvelle, — je reprends iria bonne hu- 
meur, — j'endosse mon plus beau harnais, — 
et, troubadour joyeux, — je vais cbantant Tarnour. 



120 A l'eigagno. 

L'auro m'a di : se noun sies nesci 
Vers Afounsino e vers Alessi 

Ta Yoularas subran, 
Que de cansoun de touto especi 

Alin ressounaran. 



Quand l'auro bressarello 
H'adus bono noavello, 
Cargue ma bono imour, 
Mi braio li plus bello, 
E) gaioi troubadour, 
I6u yau cantant Tarnour. 



L'auro m'a dicb: an, d'auti troubaire. 
Se fau cânta, si6a ta coumaire. 

Zou, zou, parten enseni 
Veiras l'enfant rire a sa maire 

D*un sourrire innoucent. 



Quiand Tauro bressarello 
M'adus bono nouyello, . 
Cargue ma bono imour. 
Mi braio li plus bello, 
E, galoi troubadour 
I6u vau cantant Taniour. 



A LA HOSEE. 124 

Le vent m'a dit: si tu n'es pas sot, — tu vole- 
ras soudain — aupres d'Alphonsinc ct d'Alexis, — 
car chansons de toutc espece — retentiront lâ- 

bas. 



Quand le vcnt bcrceur — m'apporte une heu- 
reusc nouvelle, — je reprends] ma bonne humeur, — 
j'endosse mon plus beau harnais, — et, trouba- 
dour joyeux, — je vais chantant Tarnour. 



Le vent m'a dit: » aiions, sus, troubadour, — 
ii fautchanter, je me joins ă toi; — ^^a, ^.a, par- 
tons ensembie ! — Ta verras i^cnfant sourire â sa 
mere — d'un sourire innoccnt. 



Quand le vent berceur — m'apporte une heu- 
reuse nouvelle, je reprends ma bonne humeur, — 
j'endosse mon plus beau harnais, — ct, troubadour 
joyeux, — je vais cbantant Tamour. 



1i2 A l'eKjAGNO. 

L'auro ma boufa lougeireto 
Qu'ă la neissento cbatouneto 

Per noun ayien bouta 
Antounieto, Fino e Blanqueto 

Es dire sa beuta ! 



Quand Tauro bressarello 
M'adus bono nouvello^ 
Cargue ma bono imour, 
Mi braio li plus bello, 
E, galoi troubadour 
I6u vau cantant Tamour. 



L'auro m'a di : Tendro, courouso, 
Liuen di chavano desastrouso 

La flour s'enantira, 
E tant pouHdo qu'oudourouso, 

Dieu la proutegira. 



yuand Tauro bressarello 
M'adus bono nouvello 
Cargue ma bono imour, 
Mi braio li plus bello, 
E, galoi troubadour, 
Teu vau cantant Taraour. 



A LA ROSEE. i23 

Lc vcnt m'a souffl6 cn passant — qu a la iiais- 
^ante enfant — on avait donne pour nom — An- 
^oinette-Blanche et Fine : — c'est dire sa bcaute I 



Quand le vcnt berccur — ni'appoi*tc unc lieu- 
^'^use nouvelle, — jereprends ma bonne bumeur, — 
J ^ndosse raon plus beau barnais , — ct , trouba- 
doux- joyeux, — jc vais cbantant Tarnour. 



t-»o vent m'a dit : « Delicate ct saine, — loin des 
^*^^es funestes, — la fleur grandira ; — jolie au- 
'^^t que parfumee, — Dieu la protcgera. 



Quand le vent berceur — m'apporte unc hcu- 
^^Use nouvelle, — je reprends ma bonne humcur, 
""^ j'endosse mon plus beau harnais, — et, trou- 
t^^dour joyeux, — jc vais cbantant ramour. 



i24 A L*£IGAGNO 

L'auro m'a di : fiho abarido, 

Qu'es bello e sajo, es leu chabido.... 

O, proumte, proumte, vai, 
S'en-cop Blanqueto se marido, 

leu te Tanounciarai I 



Quand Tauro bressarello 
M'adus talo nouvello 
Gargue ma bono imour, 
Mi braio li plus bello, 
E galoi troubadour, 
leu vau cantant Tamour. 



Tu que ventoules la bressolo, 

Se chato, un jour, se descounsolo, 

Coucho li nivoulas I 

Boufo-ie, boufo, aureto molo, 
Proun joio e proun soulas ! 



DouQo auro bressarello, 
Adus-me de nouvello 
Bono, bono toujour, 
E vciras de plus bcllo 
Coume gai troubadour 
leu cantarai Tamour. 

CarpentrcUf jun^ 1866. 



A LA ROSEE. 125 

Le vent m'a dit: Unc grandc fillc — qui ost 
belle et sagc trouvc bîentdt un parii... — Oh I 
prompte, prompte, ă coup sur, — lorsque Blan- 
chette se mariera, — je te l'annoneerai ! 



Quand le vent berceur — m'apporte une heu- 
Teuse nouvelle, — jc rcprends ma bonne humeur, 
— j'endosse mon plus beau harnais, — et, trou- 
badour joyeux, — je vais chantant I'amour. 



Toi qui tJvcntes son berecau, — si, un jour, 
jeune fiUe, elle se deconforte, — dissipe Ies som- 
bres nuages; — soufllc, souflle-lui d'unc haleinc 
propice — assez de joie et de bonheur ! 



Doux vent b«rceur, — apporte-moi des nouvelles 
— bonnes, bonnes toujours, — et tu verras comme 
de plus belle, — troubadour joyeux, — je chanterai 
Tarnour. 



Carpentrasj juin, i866 



LA ROSO E LOU PARPAIOUN 

A MOUN AMI ANSEUME MATHI^U. 




n galant parpaioun dis aleto assicunado, 
Chimarra, risereu, afama de pcrfum, 
Recassavo cn passant roudourouso alcnado 
Qu'uno roso escampavo un beu matin de jun. 



Courouso ero la flour: dou rode ero barouno, 
I proumic rai de raubo espandissie soun cor, 
L'eigagno i*avi6 fa'no poulido courouno 
De perlo de cristau lusento coume Tor. 



LA ROSE ET LE PAPILLON 



A MON AMI ANSELME MATHIEU 



^ n cbarmant papii Ion aux ailes diaprecs, — 
vif, folâtre, avide de parfum, — aspirait en passant 
la douee odeur — qu'une rose cxhalait, un beau 
matin de juin. 



Jolie etait la fleur : ellc etait rcine de Ia contree, 
— et elle entr'ouvrait son sein aux premiers rayons 
du jour. — La ros6e lui avait fait une riche cou- 
ronne — ^ de perles aussi brillantos que I'or. 



128 A l'eigagno. 

Piei gai parpaiounet n'i'en prenie, de babeto I 
De plesi trespourta, mai-que-mai amourous, 
Fasi6 li pichouns iue, de sa fino bouqueto 
Espelissent de-iongo un paria douQOurous. 



E sus elo agrouva, de sa voues pichounello, 
Tout trefouli disie: lou sabieu, i'a long-tems, 
Que de touti li flour eres tu la plus bello ! 
Oh I tant que ieu, segur, ges de rei soun countenti 



Mentre que de bonur la roso se chalavo, 
Un enfant fouligaud que Tasard adugue 
Tire lou parpaioun que tant se regalavo 
Per lis alo, e subran, trăite, Tespoutigue. 



La roso, un pau plus tard, flacavo passidouno^ 
Cridant ă soun ami : — « Te veirai plus I E i6u 
M'envau mouri per6u ! » E mourigue barouno ! 
De nosto vido ansin lou gouv^r n'es qu*â Dieu. 



Oargoun, jun, 1863. 



A LA ROSÂE. 129 

Puis Ie gai papillon de lui prendre des baisers et 
des baisers encorc; — transportd de plaisir, on ne 
peut plus amoureux, — ii lui faisait Ies yeux 
doux, ct de sa bouche fine -— lui prodiguait Ies 
paroles Ies plus tendres. 

Sur elle accroupi, de sa voix grfele, — au cora- 
bie de la joie, ii disait : je le savais bien ii y a 
loDgtemps» — que tu ^tais la plus bcllc entrc toutes 
Ies fleurs : — oh I ii n'cst point de roi au raondc, 
assur6ment, aussi content que moi! 

Tandis que la rose se complaisait dans son bon- 
heur, -— un enfant âtourdi que le hasard amena, 
— saisit le papillon triomphant — par Ies ailes, 
et traitreusement Tecrasa aussitdt. 



La rose un pcu plus tard se penchait languis- 
sânte, fl^trie, — criant ă son ami : — « J6 ne te 
verrai plus I moi aussi, — moi aussi je m'en vais 
mourir!.. » Et reine elle mourut. -^ Ainsi nos 
jours sont en.trc Ies mains de Dieu. 



Orgonf juin, 1863. 
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MOUN AI 




intre li vau e sus li moure 
Noun ai proun fa de vai-e-ven; 
Taiolo roujo e p^u au Vent, 
Subre moun ai ieu voie courre, 
Perqu6 lou courre me counven. 



MON ANE 




ar monts et par vaux — jc n'ai pas fait 
asscz (l'all(5es et de vcnues : — ceinture rouge et 
chevelure au vent, — je veux sur mon âne, — 
(puisque mon propre est de courir) courir encore 
Ie pays. 



( 



<3ă A l'eigagno. 

Moun ai es jouine, e soun iuc briho ; 
lEu, lest, tressauto Ii valat: 
N'a proun, i voto, fa cala; 
Car, fau lou veire coume driho... 
Dins lou mounde se n'es paria. 

^u cren ni peiro ni gandolo, 
Filo bon trin liuen dou roudan ; 
Dins raurige- se trcmudant, 
Nargo lou tron e l'auro folo, 
Coume un demoun s'envai landant ! 



D'un ped segur, sens refoulerî, 
Franquis li rode rabastous; 
Plouguesse ă bro, s*enchau, moustous, 
Ni dou lagas ni dou temperi, 
E sempre trimo voulountous. 

Ren ie fai ren, jaraai renosi, 
Brave e mistous coume un cadeu ; 
Que ie digues Trapot, Fideu, 
Blanquet, Mounino, emai Ambrosi, 
Gardo lou nas dins lou brideu. 



E se Tendraie vers ma migo, 

Si qu'es urous e fier e gai ! 

Afrountari6 li garagail 

Car saup, lou gus, qu'au Mas-di-Figo 

Aura civado e bon margai... 



A LA ROSEE. ^33 

Mon &ne est jeune, et son oeil briile ; — ii saute 
Ieste Ies ruisseaux ; — bien des fois ii fut yainqueur 
dans Ies courses, — ear ii Caut voir eomme ii ga- 
lope.... — aussi le monde en a parl^. 



Ii ne craint ni piene ni rigole, — ii va toujours 
troltant loin de Torniere, — dans Torage ii se trans- 
forme, — et, narguant la foudre et la tempSte, — 
*' court, voie comme un d^mon I 



I>*un pied sur, ii franchit tranquillement — Ies 
lieux âpres et raboteux. — Plut-il ă seaux, ii se 
iuoque bien, tout crott^, — et de la boue et de 
l'averse: —M va toujours, toujours bon train. 



II ne s'affecte de rien, jamais grognon, — mais 
^oux, apprivois6, comnie un petit chien. — Appe- 
^^z-le Trapot, Fidele, — Blanquet, Mounine et mame 
Ambroise, — ii reste coi, le nez dans la bride. 



Et si je le mets en ehcmin pour allcr voir ma 
mie, — le voilâ hcurcux et fier et content; — ii 
affronterait ies abîmesi — Car ii sait bien, le 
dr61e, qu'au Mas des Figues » — on lui donnera 
largement Tavoine et le fourrage. 



134 A L*£IGAGNO. 

Dintre li vau e sus Ii moure 
Noun ai proun fa de vai-e-ven: 
Taiolo roujo e p^u au vent, 
Subre moun ai i6\x voie courre, 
Perque lou courre me counven. 



Voni dott Ooxdi 1868. 



A LA R06EC. 435 

Par monts et par vaux — je n*ai pas fait asscz 
d'allecs et de venues : — ceinture rouge et chc- 
velure au vent, — jc veux sur mon ane, — ( puis- 
lue mon propre est de eourir) , courir encore le pays. 



Poni du Gard, 1868. 
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AU SOULtU 




^^ SOLEii 



o, CANTARAI 




nterin qu'â pieuta l'auceliho s*acordo, 
Sus lou moundc, au printems, quand Ia vido dcsbordo, 

Que lout s'alisco de beuta : 
Felibre segrenous avieu, desencanta, 
De moun paure Iahut destimbourla li cordo 

£ m'ere di : fau plus cânta, 



OUI, JE CHANTERAI 




andis que Ies oiseaux unissent leurs chants 
en un doux concert, — que sur le raonde, au prin- 
temps, la vie dâborde, — que tout se revât de beaute, 
— poete inquiet j'avais, desenchante, — d^mont^ 
mon luth , — et je m'etais dit : ii ne faut plus 
chanter. 



142 AC SOLEI*. 

Plus s'enchaure jamai, quand moun iue li destrio 
Peralin long dou Rose o ben dins la pastriho, 

De Noro, Zeto ni Suzoun ;... 
Mai de cânta ben 16a n'aviea plus tenesoun, 
Que Ii flour e li chato e ma dougo patrio 

Sempre ă monn cor Ean pougnesoun. 



Car iis uno et lis autre ă mis iue soun trop bel Io : 
Per nautre, en grandissent galoio e riserello. 

Li chato an coungreia l'amourl 
Richesso e pureta s'atrovon dins li flour ; 
K la patrio, piei, sajo counsoularello, 

Duorbe si bras ă la doulour. 



Eh ben, moun amo, sortde toun long purgatc^ri!... 
Oue me fan lis ounour? Cantarai dins ma buri 

Leissant en d'autre mai adr6 
Lou siuen de veni grand foro de soun endre, 
E se fau se beissa per accampa de gl6ri : 

Mc veiran ieu sempre ista dre. 



CarpenU'oif 1865. 



AU SOLEIL. U3 

Plus jamais ne me soucier, alors que mon oeil Ies 

decouvre — lă-bas le long du Rhdne ou bien parmi 

iespâtres, — d'El^onore, de Rosette ni de Suzon; — 

mais bientdt j'6prouvais un vif d^sir de chanter en- 

core, — car Ies fleurs et Ies jeunes filles el ma 

douce patrie — ne cessent d'aîguillonner mon oopur. 



A mes yeux Ies unes et Ies autres sont admira- 

'>Ies; — pour nous en grandissant rieuses et gaies, 

— • Ies jeunes filles ont fait germer l*amourt — 

^îohesse et puret6 se trouvent dans Ies fleurs, — 

^^ la patrie, sage consolatrice, — ouvrc ses bras 

^^^x malheurcux. 



£h bien I mon âme, sors de cet etat de soufTrance !.. 
que me font Ies honneurs ? je chanterai dans ma 
'^^tle — laissant ă de plus adroits — le soin de 
Sx*5indir hors de leur pays ; — et s'il faut se eour- 
*^^r pour ramasser un peu de gloire: — Ton mo 
^^Tra, moi, marcher toujours le front haut. 



Varpentrat, i865. 



A MISTRAL 




uand sian născu poueto, e qu*uno voucs amigo 
Risento e pi6utejant de-Iongo nous coutigo, 
Aven bel ă vira, bel ă countourneja, 
Gontro tout pensamen ansin nous eigreja, 
Arribo un jour, pecaire I ounte la jouino fiho 
Dintre noste cerveu en foulejant s'esquiho.... 
Alor, alor sian preş, e fau cansouneja. 



A MISTRAL 




uand nous ftommcs nes poetcs, et qu*une 

voix amie — ct riaote nous chatouiUe şans cesse 

comme un chant d'oiscau , — nous avons beau 

nous tourner , nous retourner , — . vouloir nous 

affranchir ainsi de tout soin, — arrive un jour ou 

la jeune fille — penetra en se jouant au fond de 

notre pensâe... — Alors nous sommes pris, et ii 

nous faut ehantor. 

10 



4 46 AU SOLEI'. 

Se vouleii au papic counfisa nosli peno, 

Lou vers (lesboundo alor de nosto amo trop pleno 

Pcnsado, souveni, clarun e nivoulas! 

Afouga mai-que-mai oublidan que sian las; 

E, quand aven escri de longui plagnitiido, 

Enfeta d*ai e d*oui Vecb di soulitudo, 

Disen dcsalena: Beii Bon-Dieii, quet soulas ! 



Tant fa, tant va : zou mai ! fau i' escranca.la plumo ! 

Tfe, dou fio que i'anan nosto alenado fumo ; 

Pfer atrouva'n sujet tafuran de pertout; 

Sus un vers mal-eisa susan â gros degoul; 

Piei, quand Taven ajoun, quand la pego es coumplido 

Qu'en la relegissent nous pareis proun poulido, 

Nous escounden renous... aven fa ren de tout I 



Aqui parle de ieu : e perqu^ noun lou dire? 
Dou gai travaiadou jamai degun deu rire. 
Afourtirai per^u que, liuen di presto-man, 
Ai estndia long-tems lou bfeu paria r6uman, 
Que de gent senso gou'st boutferon en douguiho, 
E, coume n'avi^u pas lou biais d'un Rolamaniho, 
Un jour, desespera, viravc au Franchiman. 



Ai: SOLEIL. U7 

Alors, si noiis voulons conficr nos pcincs au papier, 
— le vers dcîbordc de notre âme trop pleine, — 
pensffes, souvenirs, lumierc ct nuages. — Dans 
notre ardeur, noas oublions Ia fatigue ; — et lore- 
que nous avons dcrit de Jongues plaintes, — cn- 
nuy6 de nos soupirs Tdelio des solitudes, — nous 
nous ecrions essoufnos : Dicn ! quci snnlapoment ! 



Mais ce nest pas tout: vite, de plus belle, ii &at 
y user la plume ; — notre haleine fume, tant-noos 
nous y portons avec feu; — nous furetobs, 
partout pour trouvcr un sujet; — sur un vers 
raal-aîs6 nous suons ă grosscs gouttcs; — puls, 
lorsque nous en sommes venus a bout, que la pieoe 
est achev^e, — et qu*en la relisant elle nous semblc 
assez jolie, — nous nous cachons maussades, car 
nous n*avons rion fait du tout. 



Ceci me regarde : et pourquoi ne ferais-je point 
cet aveu? — Du gai travaillcor jamais on ne doit 
se naoquer. — J'affirmerai aussi que, sans le sc- 
cours d'aucun aide, — j*ai longtenaps âtudi6 le 
beau parler roman — que des gens dtSpourvus de 
gout mirent en ruines, — et comme je n'avais pas 
le talent d'un Roumanille, — d6sesp6r6, un jour, 
jc tournais au fran^ais. 



148 AU SOULKU. 

Mai quand m'aguercs dich en de ligno amistouso : 
a Vdsti vers soun poulii^ vosto kngo es eaufwuo^ 
« Vosto pensado a preş lou găubi pronvengani... » 
Ah ! sentiguire alor, p&r bound e p6c ressaut, 
La joio gansouia dintre moun jouine pitre» 
E i^u, qu'enveje pas ni fourtuno ni titre, 
Sigu&re urous, ami, d*aqueii pessu de sau. 



Urous, — leissen lou mot, — urous coame un troubaire 
Qa*a lou cor plen d'amour... mai que n'a plus sa maire! 
EIo dou dre cămin tant bon ensignadou, 
Qne me disi6 souy^nt: « La voues dou terradou, 
41 Escouto-la, moun fi^u, car es bello e valinto, 
a Es galoio e seriouso, es forto e piei doulento, 
a Es dou fio naciounau lou soul empuradou. » 



Adounc, vaqui pcrqu(5, prlnce dou Felibrige, 
H'esfraie plus encuei dou tron ni de l'aurige; 
De ta d6uto meinado intrepide escoulan, 
Plagneirai dins moun cor li trăite s'oupilant 
A renouncia sa lengo, a nous faire la guerro... 
E, tant que lou bon Di^u me gardara sus terro, 
De Taubre felibren seguirai lou balans. 

Carpf titrat f 18G1 



AC SOLKIL. U9 

Mais lorsque tu m'eus dit, dans des ligoes ami- 
cales : — « Vot vers soni charmants, voire langage 
est pur^ — voire pensee a pris le tour provenţal... » 
— ah ! je seotis mon coeur de jeune homme — 
l)ondir et tressaillir de joie, — et moi, qui n'am- 
l)itionne ni Ie rang ni Ia fortune, — je fus heureux, 
£tmi, de ce petit grain de sel... 



Ueurcux (iaissons ic niot) coinmc un troubadour 
— qui d'amour a plein Ie coeur, et qui a perdu sa 
merel... — Elle, si attentive a m'enseigner Ie droit 
chemin, — qui me disail souvcnt: La voix du 
terroir, — âcoute-la, mon fils, car elle est belle 
et puissante, — gaic et s^rieusc, forte et parfois plain- 
tivc ; — et du feu naţional elle scule est l'excitant. 



Voilă donc pourquoi, o priuce du FelibrigCy — 
je ne crains plus aujourd*hui la foudre ni Toragc ; 
— de ta docte academie intr^pide 6colier, — je 
plaindrai de tout coeur Ies traitres qui s'obstinent — 
a renier leur languc, â nous faire la guerre,.. — Et, 
tant que Dieu me laissera au monde, — je suivrai 
le balancemcnt de l'arbrc felibren. 

Carpentras, 1861 



BELUGO 




igo, digo, 
Gento amigo, 
Davans Dieu, 
Que toun amo 
Noun s'aflamo 
Quc per ieu. 



ETINCELLE 




is, dis — (levant Dieu, -* cliarmantc amic, 
que ton coeur — ne brule — quc pour moi. 



;|52 AU SOULEU. 

Flour poulido, 
Espelido 
Per ramour ! 
O douţo auro 
Que m'enauro 
Vers lou jour 1 



Qu'es fresqucto 
Ta bouqueto ! 
Toun front gai ! 
O ma caro, 
Que ta caro, 
Ve, me plai f 

• 

Parai? digo, 
Gento amigo, 
Qu'un pau d*or, 
Ei de rfesto 
Quand ei festo, 
Dins lou cor? 

O, sies bruno; 
Mai la luno, 
Dins la niue, 
Quand pantaio, 
Se miraio 
Dins tis iue. 



Arle,^Juliet, 1160 



At SOL£IL. 453 

O fleur jolie — qui entr'ouvres ton sein — â Ta- 
mourl — 6 doace brise — qui m'^live et m'em- 
porte — vers le cielj 




^ue ta lH>uche eni fi'aiche ! — Que ton front est 
— 6 ma chere , — que ton visage, — Yois-tu , 
me plait. 



Dis, n'est-il pas vrai, — ma charmantci — 
^^*on n'a que faire — d'un peu d'or — quand ii 
^^^t fftte — dans le coBur? 



Oui, tu es brune ; — mais, la lune — en rftvant 
— dans la nuit — se mire — dans tes yeux. 



ÂrUi, JuUlit Um. 



LA MAN DE DIEU 



SOUNET 



A MADAMO LOUlS ROL'MIEUX 



C 




aman de Dieu uous bouto eu draio veitadicro ; 
Per nous trăire eilainount nous mando soan trăiau; 
Es Elo que coussouiro o qu'adus la drudiero, 
E bandis â plesi lou trou e lis uiau. 



Es Elo qu'acouuipaguo e la lilio tardiero 

E lou jouve amourous au sacramen nouviau; 

Es Elo que sousten lou preirc â la cadiero, 

* 

E que desbrando piei li viei seli leiau. 



LA MAIN DE DIEU 



SONNET 



A MADAME LOUIS UOUMIEUX 




a maiii de Dieu nous met claus le droit chc- 
^in; — elle nous jette ' son câble pour nous tirer 
^Ors le cicl : — c'est EUc qui chassc ou amenc le bicn- 
^'tre, — ct qui lance k son gre la foudre ct Ies eclairs. 



C'cst Elle qui accompagnc la fiUc attardee — et 
Ic jeune fiance au sacrement nupţial ; — Elle qui 
soutient le pr6trc dans la chaire, — et qui ebranle, 
U'autres fois, Ies vieux trones royaux ; 



AU SOULEU. 1S6 

Es Elo que dis voie I e la frucho ven bleto ; 
Elo que dou mistrau aleno li boufet ; 
Qu'abraso dou soul6u lou lume e lou caufet; 



Mestrejanto dins tout, es Elo que souleto 
Pourgis au troubadour arpo, liro o sibleto, 
E que de Tunivers es Tamo elou trafg. 



CarpentraSf abrUut 1865 



AU SOI.RIL. 15*! 



Cest Elle qui dit « je Yeax t » et le9 fruits acqaie- 
rcnt leur pleine maturit^; — Elle qai gonfle le8 
soufflets du mistral, — et qui embraae du soleil la 
Iu miere et le foyer . 



Toute-puissante, Elle seule — pr^sente au trou- 
badour : harpe, lyre, ou chalumeau, — et donnc 
seule â l'unîvers Ie monvement et Tâme. 



Carpentrat, avril, 1885 



A LIDIO 




cmpre te chauriha, jamai ren fausa dire, 
Las I per i^u que tourmen I... 
Sies muto, quand espere e dc-bado souspire, 
Quand triste e mau-coura retraisc ă-n-im martire 
Moiirent de languimen. 



ALYDIE 




oujriurs «ttendre un mot de toi^^jamais iirmtr 
rien te dire, — pour moi, h^lasl quel tourraent!... 
— Tu restes, silencfeuse, lorsqiie cn vaih je souptre 
et j'espere, — lorsque, triste et d^eourag^, je ressem- 
ble ă un martyr — qui se mcuii d'amoureux ennui. 



160 AL' SOULEU. 

Qoand poadri^s, o Lidio, em^ quâuqui paraulo 

M*eDgarda de soufri, 
Quand entândes moan corcoume un cat que te miaalo, 
Despietouso perquâ lou leissa sout la taulo 

De hm se coutnbouri? 



R que tne fiiudri^ tant per estre sus la terro 

Urous ben mai qu'un rei? 
Toun cor e toun amourt E quand sus ma paniero 
I'auri6 qu*un tros de pan, moun amo sari6 fiero ; 

Tout lou rfesto de qu'ei? 

S^nso cregne ii gdot que Ia jaiousi^ maco, 

Se Youli^ m'escouta, 
Dins ti bras tant lisquet, sus toun cor sinso taeo 
Oh I coume sari6u b6n I Per ieu aquelo estaco 

Sari<5 la liberia! 



De-vespre^ que bonur^ quand la luno s'aubouro, 

Lume dis amourous, 
De nous poutouneja, zou mai t enjusqu*ă Touro 
Que Taubo dins lou ceu auro risento... e plouro 

Sus li champ fresqueirous I 

Digo s^amari^s pas vi^ure d'aquelo irido 

Liuen d'un nK)uode cati^u, 
Vottt ioa jcMir 9e vi^uta sus la tepo flourido 
fi se dire cent fes d^uno Youes atendrido : 

Moun honur os k>u i\^u ! 



AU SOLRIL. 161 

Alors quc tu pourrais, A Lydie, avec quelques 
paroles — me garder de souffrir; — alors que tu 
entends mon c(Bur comine un cfaat qui te miaulet — 

pourquoi le laisser impîtoyablement — se consu- 

rner de faim ? 



Eh I que me faudrait-il tant pour ^re sur cette 
crre — bien plus heureux qu'un roi? — Ton coeur 
t ton amour I £t n'euss^-je — qu'un morceau de 
ain k manger, mon âme serait fiere en te posse- 
ant; — car que m'importe tout le resteT 

Sans crainte des gens que ronge la jalousie, — 
i tu Youlais m*6couter, — dans tes bras si polis, 
ur ton coeur si pur, — 6 que je serais bien ! 
^our moi ce lien — serait la liberte. 



Quel bonheur, le soir, quand la lune monte, — 
flambeau des amoureux, — de nous devorer de 
baisw^ jusqu'ă Theure — ou Taurore s'^eve en 
souriant dans le ciel, et, de ses pleurs — rafraî- 
chit la campagne. 

Dis si tu n'aimerais pas vivre de cette vie, — 
loin d*un monde mechant, — tout le jour nous 
^battre sur le gazon fleuri, — et nous rcdire cent 
fois d'une voix attendric : — Mon bonheur est le 
tien I 



4fi2 AU SOULfclU. 

Sariâ iou paradis: sus la fresco verduro 

De-longo se cbala, 
Ausi tpu roussigDdu, couDtempla Ia naturo, 
S'enebria jamai )as di joio li mai puro, 

Se rirc, se paria... 

Oh 1 s'avi^ un pau fam de tout co que m'afamo ; 

Se senti^ la calour, 
Ve, qae mc eoutnbouris, counfoundrian nosto Qamo; 
Bono, nonn Toudriâs plus, segur, ieissa moun amo 

Dins la lagno e li plour. 



Hai ai hka souspira, beu te cania, Lidio, 

L'ardour de moun fougau, 
Noun V08 istre p6r ieu la Coumtesso de Dio I 
Noun t'enchau de ma peno ; en van niDun cor endîliu 

Si plagnun li plus caiid ; 

B ma cansoun t'endor. L'abiho que zounzouno. 

Ni tout Iou councert gai 
Dis auceu saludant Iou printems o l'autouno, 
Koan te [ai pas mai gau ; insensiblo chatouno, 

Rises dou mcs de Mai. 



As goust qu'â-n-escouta Iou cant de tis amigo, 

•P^r tu sempre nouveu, 
Mentre qtie, paure i^ut Iou cbarpin me rouaigo, 
Ksmarra dins Ii bos, trapejant Ii garrigo, 

Entrambla d'arnavf'u ! ' 



Ai: SOLEIL. 463 

Ce serait un paradis : sur l'herbe fraîche — assîs 
nonchalamment, — entendre chanter le rossignol, 
contempler la nature, — s'enivrer sans cesse des 
plus pures joies, — se sourire, se parler !... 



Oh I si tu avais un peu faim de tout ce qui 
m'aflfame, — si tu sentais le feu — qui me consume, 
nous confondrions notrc flamme ; — bonne, tu ne 
Youdrais pas, assurement, laisser mon ârae — dans 
le souei et Ies pleurs. 

Mais, j'ai beau me plaindre, beau te chanter, 6 
Lydie, — Tardeur qui mc devore; — tu ne veux 
pas fttrepourmoi la Comtesse dcDic! * — Tu n'as 
pas cure de ma peine amoureuse; en vain mon coRur 
hennit — ses plus brulants soupirs; 

Et ma chanson t'endort. L'abeille qui bourdonne, 

— ni tout le joyeux concert — des oiseaux saluant 
le printemps ou Tautomne — ne te causent pas plus 
de plaisir: insensible jeunefille — tute ris du mois 
de mai. 

Tu ne te plais qu'â ecouter le chant de tes amies, 

— pour toi toujours nouveau ; — tandis que moi, 
triste, depite, — jc m'en vais errant par Ies bois et Ies 
garrigues, — a travers Ies opines. 



464 AU SOL LEU. 

Quand poudries, o Lidio, emc quâuqui paraulo 

M'engarda de soufri , 
Quand entendes moun cor coume un cat que te miaulo, 
Despietouso, perqu6 lou leissa soutla taulo 

De fam se coumbouri ? 



Carpentras, 1864 



AU SOLEIL. 163 

Alors quc tu pourrais, 6 Lydic, avec qucl(|ucs pa- 
rolcs — me garder de souffrir; — alors que tu 
cntends mon cocur eomme un chat qui te miaule, 

— pourquoi le laisser impitoyablement sous la table 

— SC consumcr de faim ? 



CarpentraSf 1864 



SOUNET ACROUSTIQUE 

A GUIIIEN C. BONAPARTE-WYSE 

DE WATERFOUD (iRLANDO) 




âlancouiucu, diiis la prado ilourido 
Anavc soul, un bcu matin de Mai, 
Revassejant coume leu lou tems gai, 
Coume leu-leu s'encourre iiosto vido ; 



E quand, pertout, fasien li boiiscarido, 
Li roussignou, pcrleja soun gavai, 
Istave leu senso pousquc jamai 
Nouni d'un cant moun anio alangourido... 



SONNET ACROSTICHE 

A WILLAM C. BONAPARTE-WYSE 

DE WATERFORD (iRLANDE) 




'elancolique, dans le pre fleuri, — j'allais seul, 
un beau matin de mai, — meditant combicn vite la 
saison gaie, — combien vite s*echappe . notre vie. 



Et quand, partout, Ies becs-fins — et Ies rossi- 
gnols fcsaicnt cntendre Icurs notes perlees, — je 
restais la sans ppuvoir — nourrir d'un chant mon 
ame langoureusc... 



168 AL SOL LEI'. 

Hegaupe aqui vosto counvidacioun, 

O bon Guihen, tant ilatiero qu'ounesto; 

Un tal ounour ausso moun afccioun: 



« Mc ie veiran, — adounc cride ă la lesto, 
« I6u ic sărai, lou jour de TAsccnsioun, 
« Emc li frairc, â tant poulido festo! » 



PertuSf Mai, 1867. 



[ 



AU SOLEIL. 169 

Je rc^is entrc-temps, 6 bon Wiiliam , — votrc 
invitation aussi honnftte que flatteusc: — un tel 
honneur exalte mon ardeur: 



€n m'y verra {m'icric-jc soudain), — oui, j'y 
serai, le jour de TAsccnsion, — avcc Ies freres, â 
f6te si jolie ! 



Perluitt Mai, 1867. 



FONT-SEGUGNO 



4 

^ ont-scgugno cro beu : 
La douQO auro alcnavo ; 
Tout lou bos ressounavo 
Dou cânta dis auccu, 
S'csgaicjant soiito lou ccu ; 
De bonur c d^amour la leno licsanavo. 



FONT-SEGUGNE 




ont-segugne etait beau : ^ — Ic zephyr souf- 
(lait doucement; — tout le bois r^sonnait du chant 
Ies oiseaux, — s'egayant sous le ciel, — la tcric 
;ressaillail de bonlieur ct d'amour. 



172 AL SOLLEL. 

Font-segugno ero beu: 
Acampa de tout caire, 
Li Fclibre cantairc, 
A la muso fideu, 
Freircjavon coumc se deii, 
Catalan, Prouvcncau, Mw de la inemo mair&. 



FoiU-segugno ero beu : 
La grand taulo espandido 
Regouiravo poulido; 
E, picant au cerveu, 
Li vin de Baumo e de Taveu 
Larg.ivou rcstrainhoid â la tmupo cngausido. 



Font-segugiio ero beu, 
E bello li ])ensado 
yue se ie soun lanradt», 
Souto touii viei drapeu, 
(Ju'apaiaien jusqu'au toumbcu, 
() lengo de l'rouvonţ;!», o reino dcleissado ! 



. Font-segugiio ero beu, 
Quand Lord Wyse brindavo, 
Halaguer desboundavo, 
E Roumieux c Miqueu 
Eî^pandissien de cant nouveu, 
Piei quand la farandoulo cn grand joio boundavo. 



AU SOLBIL. 473 

I 

Font-segugne 6Uk\i beau: amass^ de tous cdies, 
— Ies Feiibres chanteurs, — fid^les ă la muse, — 
IVaternisaient on ne peut mieux, — Catalans, Pro- 
ven^aux, fiis de la mame m6re. 



Font-segugnc 6tait beau : — la grande table s'e- 
tendait — copieuse, splendide ; — ct, donnant au 
cerveau, — Ies vins de Baume « et de Tavel 
— prodiguaient aux convives renthousiasmc ct la 
gaîte. 



Font-segugne etait beau, — et bel Ies Ies pens^es 
qui y ont pris leur voi, — a Tombre de ton vicu\ 
drapeau, — que nous d^fendrons jusqu'â la mort, 
— 6 langue de Provence, A reine delaissee! 



Pont-segugne etait beau, — quand Lord Wysd 
portait des toasts, — Balaguer d(5bordait en flots 
d'eloquenee, — et Roumicux et Michel — epan- 
daient de nouveaux chants, — puis quand bondis- 
sait joyeuse la farandole. 



174 AU SOULEU. 

Font-segugno, sies beu, 
Dintre ta claro oumbrino 
Quand Vidau ^tambourino, 
Sautourlejo Aubaneu, 
Mistrau ris, lou front clarineu, 
Coungreiant Taut esper, dins saforto peitrino. 



Se l'oste dou casteu, 
Ami de la paurugno^ 
Ie «baio de-countunio 
L'eissado e lou r^teu, 
E, per vend6mio, un canesteu, 
La barreto a la man, ieu dise : O Font-segugno , 
Sies beu, sies beu, sies beu ! 



Sunt Canat, iu/i«H86S, 



M SOLEIL. 175 

— Font-segugne, tu es beau, — lorsquc, sous 

ton clair ombrage, — Vidai joue du tambourin, — 

^^nbanel danse — et Mistral sourit, l'aur(3olc au 

^'•^nt, — couvant Io haut ospoir dans sa forlo 

Poifrine... 



■>! ThAtc du castel, — ami des pauvrcs, — ne 
^*os^se de leur donner — la bciche et le râteau, — 
^^> aux vendanges, une corbeille de raisins, — 
*^ ionnet â la main, je dis: O Font-segugne, 
tu es beau, tu es beau, tu os boau! 



St'Canal, Jnillet, 18G7. 



A ZETO 



SOUNET 




'cstcllo qu^ârooundâut dardaio treiusento 
A respet de tis iue vei pali sa elartal... 
Per tu mai que pfer res largiero e eoumplasonto, 
Naturo t'auboure reino de la ci^uta. 



Mai, n'en siegues pas fiero, e resto benfasento ; 
Jarnai vengue lou viee enfousqui ta beuta I 
Que toun front iste siau, ti bouqueto ris6nto I 
Sempre lou que soufris esprove ti bountal 



A ROSETTE 



SONNET 




etoile qui lă-haut briile rayonrianlc, — 
^^nfiparee ă tes yeux voit pâlir sa^ clarte !... — Libe- 
^*^le et complaisanle ă ton 6gard plus qu'envers nul 
^utre, — la nature t*eleva rcine de la cife. 



iMais, n*en sois point fiere, et ne cesse de 

faire le bien : — que jamais ne vienne le vice 

cibscurcir ta beautel — que ton front reste calme 

et ta bouehe riante I — que celui qui souffre ^prouve 

toujours tes bontes !.. 

12 



478 AU SOULEU. 

Se Di^u te gardo ansin bravo âutant que poulido; 
Se, d*amăbli vertu sachent faire culido, 
As de biaiSy de gouvir, e sies atravalido, 



Espero-te, segur, lou sort lou mai urous... 

Un vese, ă toun lindau, mai d*un jouve courous 

Que de t*oufri soun cor se languis amourous I 



CatteU'RtinarJf nouvembre, ^864 



AV SOLRIL. <79 

Si Dicu t(ţ gardc ainsi sagc aulant quc joiic, — 
-si, sachant fainî cucillettc d*aimables vcrlus, — tu 
âs encore la dcxUirite, l'esprit d'ordre ct Tainour du 
^ravail. 



ttends-toi surement au sort le plus heureux; 
Je Yois , ă ta porte , plus d'un beau jou- 
ceau — qui languissent impatients de foflTrir 
r coeur et leur amour ! 



ChăteaU'Renardf novBmbrt, 18G4. 



NAIM 

A MOUN AMI EMILE RANQUET 



T 




oume â Vincen de Valabrego, 
pintre soun cor Tarnour boulego ; 

Mai noun es, 6a Naîm, lou fi6u de m^ste Ambroi; 
Di^u i'a fa plus richo li6ureio : 
£u, liuen di vege e di bourreio, 
Es ana querre sa Mireio, 

Mireio franchitianda ă Fer simple e galoi I 



f 



NAIM 

A MON ÂHI EMILE RANQUET 



I 




Inşi qu'â ViDcent de Valabregue — i*a- 
^our fait battre son coeur ; — mais ii n'est pas, iui, 
Naîm, le fils de maitre Ambroise : — Dieu lui a 
tait une part bien meilleure : — lui, loin des osiers 
^t des falourdes — ii est all6 chercher sa Mireille, 
— une âireille frangaise â Tair simple et gai I 



182 AU Ovr>-_ 

Dins la niue siavo eme plasenţo 

l^a se digue : <( Foro Proavângo 
« Se lou câu es meas blu, Teigueto di valat 

4( Autant qu*eici risejo claro, 

« E lou soul^u tamben esclaro 

<( Li farandoulo e li fanfaro 
« D*un popie que l'amour ten proun reviscoula. 



« Pcrqu6 bousca dins moun tcrraire ? 

« Lou parpaioun voulastrejaire 
m Se pauso en barrulant sus la flour que ie plai . y^ 

E vers TUba largue sa velo, 

E lou mene sa bono Estello 

Just de-vers uno di plus bello, 
Di plus sajo, segur, di iiho d*Âdounai I 



Car, dins Lioun fasent pauseto, 

Coume lusejo Ia luseto 
Au jouine pantaiaire esmarra dins la niue, 

Uuo bravo damiseleto, 

Alegourado erisouleto, 

D'ă-traves sa claro veleto 
Coume d'un rai celeste emberluque sis iue. 



f 



AU SOLEIL. 483 

Dans le caline de la nuit, avec satisfaction — ii se 
dit: « Hors de la Provence — si moins bleu est le 
ele], Teau des ruisseaux — est aussi limpide, — 
et le soleil telaire tout aussi bien — Ies fitrandoles 
et Ies fan&res— d'ua peuple obez quî Tainoursait 
bien entretenir la gaitâ. 



« Pourquoi cbercher dans mon terroir? — Le 
:()apillon Toltige ţa et la, — parcourant le pays, et 
*arr6te sur la fleur qui lui pMt. » — Cela dit, ii 
«e dirige vers le Nord, — et sa bonne ătoile le 
conduisit — cbez une des plus belles — et des plus 
sages, assur^ment, des filles d*Adonaî! 



Car pendant son sâjour ă Lyon, — comtne ie ver 
luisant luit parfois — aux yeux du jeune rfeveur 
6gare dans Ia nuit, — le joii minois d'une jeune 
fiUe — a la fois modeste et souriante, — a travers 
son voile de gaze — vint, tout-â-eoup, T^blouir comme 
d'un rayon d'en haut. 



181 AU SOLLEC. 

Aquelo chato de Judâio 
N'fefo rfen meus qu'uno Hir6io 

Dins iaqualo avi£ Di£u empremi sa bountai 
E que I'amour, la pouSsio, 
Ournavon, sus touti Ii fiho, 
D'uno ' lumiero coame briho 

L'estello dou >roatin en sa fresco beuta. 



£ se digue mai : a leu la voie, 
« I^u n'âi lâ febre e n'en tremolo... 

<c E .ş*en la demandant, ves» me disien de noun^ 
« NouQ sai alor se de sa rusco 
« HouD amo noun părtini brusco... » 
Mai Tamour coomo udo lambrusco 

Lou giblo, e jusqu'au sdu ie plego li geinoun . 



II 



Rouge coume un brout de grounsello 
Davaos la gento damisello 

Eu abaisso Tourguei de soun front auturous, 
E coume un preirc au labernacle 
Crido : « Segnour, fases miracle I 
« E que sa voues siegue Touraclc 

« Que deu jougne soun cor ă moun cor amourous. 



AU SOLEIL. 185 

Cette fille de Jud^e — âtait une veritable Hireille 
- en qui Dieu avait imprima sa bont6, — et que 
amour, la poâsie — cburonnaient, entre toates Ies 
lles, — d*une lumiere comme celle — dont briile 
ctoile du matÎD dans sa fraiche beautâ. 



Et ii se dit encore: « Je la veux, — savuem'a 
Dnn6 la fievre, j'enfrissonne... — Et si, en deman- 
ant sa main, j'allais essuyer un refus, — je ne sais 
Dmment Je r^sisterais a ce coup: — Je crois que« 
ion âme s'âchapperait brusquement de son âcorce. » 
lais Tamour qui le maitrise le rend souple comme 
ne lambruche — et lui fait ployer Ies genoux 
isqu'â terre. ^ 



II 



llougc comme une grappc de groscille, — devant 
îl charmante demoiselle — ii abaisse la hauleur 
e son front orgueilleux, — et semblable a un prfitre 
levant Tautel, — ii s'ecrie : « Faites un miracle, 
) Seigneur I et que sa voix soit l'oracle — qui doit 
)roclame;' Tunion de nos dcux coeurs. 



186 AU SOULEC. 

« Ah I se noun pode ague ma bruno, 

« Que brihe plus souleu ni luno 
« A mis ine per toupur barra dins lou croutoun»., 

4( Hai se HirMo me counvido, 

<( FaseSy moqn Di^u, que nosto vido 

« Siegue de-Iongo uno espandido 

« De beu jour teissu d'or, de flour e de poutoun. 



«01 siguen leu qu*unp famiho, 
« Coume d*auceu dins Ia ramiho 

« Picutant sempre galoi, urous en nous amant 
« Semprer de Tarnour lou plus tendre... 
« S*â mi deşir deves vous rendre, 
« Pârlas, Mireio, ai bon en tendre... » 

Aco di, li parent ie baieron sa man. 



III 



Coume â Taureto fan lis aubo, 
E Ia fueio au rieu que Ia raubo, 

£lo abandouno piei soun amo au beu jouvent,* 
Touto soun amo puro c franco.... 
I babelo plus de restaneo 
Subre soun front e sa man blanco I 

Plus lou rcgard neblous qu*i vicrge vaitantben! 



AU SOLEIL. 187 

« Si ma demande 6tait rejet^e, — oh I que soleil 

ni lune ne briile plus — ă mes yeux âteints â 

J^mais dans la tombe; — mais si Mireille m'est 

ropice, — faites, mon Dîeu ! que notre vie — 

»oit un £panouissement continuei — de beaux jours 

isses d*or, do fleurs et de baisers. 



Puissions-nous bientât n'6tre plus qu'une seule ei 
^nfi6me familie, — tels que des oiseaux dans la feuil- 
Xee, — gazouillant toujours gais, heureux de nous 
<^iimer — toujours de Farnour le plus tendre... — 

Si vous devez vous rendre ă mes desirs, — pariez, 
IBdireille, votre parole me charmera. » — Cela dit. Ies 

yarents de la jeune iille la lui accorderent cn 

^nariage. 



III 



Comme Ic peuplicr se livre aux caresses du zcphyr, 
— comme la fleur se laisse aller au courant qui 
Tentraine — ainsi elle abandonna bientât a son amant 
toute son âmc, — son âme pure et candide. — Plus 
d'obstacle aux baisers — sur sont front et sur sa 
main blanche ! — Plus ce regard ă demi voile qui 
sicd si bien aux jeuncs viergcs I 



488 AU SOULtiU. 

Enfiouca d'uno memo flamo, 
Lou g6nt Naîm em6 sa damo, 

Sus lou carri d*amour se leisseron ana; 
E mounteron, lou poud^s creire, 
Au Paradis, palais de vMre, 
Qu'ă sis iue proun se fague veire 

De lum tout resplendent, tout de flour samena. 



Carpentratt 1865. 



AU SOLEIL. 489 

Embras^s de Ia mftme flamme, — Ie beau Naim 
ei sa compagne — par Ie char de Tainour se laissc- 
rent doucement emporter ; — ils monterent, vous 
pouvez Ie croire, — ^ au Paradis, palais de verre, 
— qui se montra fort bien â leurs yeux £bahis, — 
tout resplendissant de lumit^res et tout sem6 de 
fleurs... 



Carpentraif i865. 



A-N-UNO ROSO 



Mtmeo de J.-A. Fruchier, 




roso de Mai, 
Ta frescour, parai 
Te semblo esvalido? 
E, quand fai culido, 
Flour de mi pantai, 
Eres tant poulido! 



A UNE ROSE 



Muslqne de J,-A, Frnchier 




rose de Mai, — ta fraîcheur, n'est-cc pas? 
te semble disparue? — Et lorsquejefaicueillie, 
6 fleur de mes r^ves, — tu otais si jolio! 



192 AU SOULEU. 

O roso de Mai, 
Que liuen di palai, 
En pleno bastido 
Te sies espandido, 
Tu n'eres que mai 
Mai-quc-mai poulido ! 



O roso de Mai, 
A mis iue jamai 
Noun saras passido, 
E, touto la vido, 
Te poutounarai, 
O ma tant poulido ! 



17/0, abrieu 1865. 



Al SOLEIL. 493 

rose de Mai, — qui loin des palais, — t'es 
nouic -^ en pleine campagne — tu n'en ^tais que 
s, — que bien plus joiie ! 



rose de Mal, — jamais ă mes yeux — tu ne 
sc^ :»r*.fflU5 fl^trie, — et toute la vie — je te baiserai, 
4> "«'^■na eharmantc ! 



VhU, arril 18C5. 



43 



MĂRIO E MICOULAU 
DE SEMENOW 

EH «ViGROR 



A MOUN AMI TEODOR AUBAN^U 



I. 



m. 



'es esta di quc, long clon Rose, 
Cenchado em& de riban rose, 

Uno jouino coumtesso, e d'estrangc paîs, 
D'amigucta touto csmougudo, 
Ben voulountouso ero vengudo 

Ausi di Troubadour Ion galoi cantadis. 



MĂRIE ET NICOLAS 
DE SEMENOW 



A MON AMI THfeODORE AUBANEL 



I. 



1 m'a 6i& dit que sur Ies bords du Rhdne, 
^" Une jeune comtesse de nation strângere, — en- 
^^anafe de roses, — pleine de sympathie — et de 

^^Oveillance, ^tait venue entendreles joyeuxehants 

^^ Troubadours. 



496 AU SOULEU. 

M'an di per6u qu'avie lou rire 

Tant agradi^u qu'es pas de dire, 
Emai grandour, emai sagesso e majestal 

E (jue sa voues, douţo melico, 

Ero un resson de Ia musico 
Dis Ange, qu'eilamount Di^u soul pou eseouta: 



Ben mieus: m'an di que soun amaire, 
En vilo d*Avignoun, Beu-caire, 

Maiano, Sant-Roumiâ, fasiâ qu'ana, veni ; 
£ que meti6 sus de beu libre 
Nosto Prouvftogo e li Felibre : 

Richo mesclo, segur, d'amourous souvenil 



II 



Au Chaine-Verd, souto ia trilio, 
De-vespre, quand de ma patrîo 

Li nobli vouiajour ensen devisaran, 

Oh! que voudri^u festre uno mousco, 
O d'escoundoun darrie 'no tousco, 

A traves la ramihio ausi qo que diran ! 

Oh I que voudri^u veire la bello 
D*uno man t6nent rarchimbello, 

E de Tautro lou scfetre, un long nâanteu reiau 
Relevant sâ fifero jouvengo, 
Marcha rtino de la Prouvenţo, 

Amoussant d'un cop d*iue lou trelus de i'uiau! 



AU SOLEIL. 497 

On m a dit aussi qu*elle avait un sourire — on 
xie peut plus gracieux; — que la vertu reluisait 
sur son visage et tin air de grandeur dans toute 
^ personne, — et que sa voix, plus douce que le 
miel, — âtait un toho de Ia musique — des Anges, 
<[ue lă-haut Dieu seul ^coute. 



Bien mieux : j*ai su que son tendre ^poux — fe- 
^ait a Avignon, Beaucaire, — Maillane et Saint- 
Hemy, de nombreuses visites, — et qu*il cpnsignait 
<ians de b£aax livres — tout ce quiarapportănotre 
chere Provence, jusqu'ă ses poetes, — riche mâlange, 
^ssurement, des plus doui souvenirs I 



II 



Au Châne-Verd, le soir, sous la tonnelle, — quand 
de ma patrie ensemble Ies nobles voyageurs eau- 
seront, — oh I que je voudrais fetre una mouche I — 
ou bien cach6 derriere une touffe d'arbres, — en- 
tendre a travers le feuillage toiitce qu*ilsdirontl 



Oh I que je voudrais voir la belle comtesse, — 
tenant d*une raain labalance — et de Tautre le scep- 
tre, un long manteau royal — relevant sa fiere jeu- 
nesse, — marcher reine de la Provence, — eteignant 
d'un regard la splcndeur de Teclair. 



198 Al' iiOULEl'. 

III 

M'an di qa'erias bon cambarado, 
Qa'em'iu passaves ti vesprado 

E loavint k Ia Iuqo aoavias permena ; 
PiM d'assetoan sus la verduro, 
Ed cantadisso, cn pailaduro, 

Eo franc rii'e, trop leu lou tems ero abena. 



Ohl dlgo-ie que sian counfraire, 

Qae m6n bounias coame n'i'a gaire, 
Obl mai, forţo crentous emi li gfent requist: 

Qae n'ai ni front, ni sdu, ni titre; 

Que moun tresor es dins moun pitre ; 
Qu*ame li Semenow senso lis ague vist. 



NimtSt 7 di nouvimbrei 1866. 



AL SOLEIL. 499 

III 

J'ai appris , que vous etiez bons amis , — 
que souvent tu passais Ia soire^c avec lui — et que 
vous alliez enscmble vous promener au clair de la 
lune, — puis, qu'assis sur le gazon, — parmi Ies 
chansoDS et d*inU^ressantes causeries, — en une 
galii franche vous voyiez le temps pour vous s'icou- 
ler trop vite. 

Oh I dis-lui que je suiş ton confrere, — bon enfant 

oomme ii y en a peu, — mais bien timide aupres 

<i^s personnes de distinction, — que je n'ai ni am- 

fcition, ni argent, ni titre, — que mon trtsor est 
^Isins mon coeur, — et que j'aime lesS^m^now sans 

I^s avoir jamaisvus. 



yimetf 7 novembre, i866* 



A MADELOUN 



SONNET 




eno, auras leu quinge an: se plus tard quaucun 

[ t'amo 

E 'n ta coumpagno, piei, v6u debana si jour, 

Saches sus lou cămin escampiha de flour, 

E veja 'ntre si man li tresor de toun amo. 



Saches, ma bello enfant, entre-teni la flamo 
Que vivo aura dins eu coungrcia toun amour 
Aliuncha de Toustau nialamagno e rumour, 
E vieurc de bonur, de joio e de calamo. 



A 



^ADELOM 



so/v/vet 



.*•"' 9»el,»'„„ ;.," '"■* "«"Ml ,„i„. 



"' ''''' de pairi '"■"'■''«'■" '/evl "'"^'''«'• 



202 AU SOULEU. 

Mai s'arribo pamcns qu'un triste desacord 

Mescoulc â vostc meu la gouto d'amaresso, 

Ah I noun, noun fau jamai, quand meme aguesse tort, 



Ie barra ti poutoun, aulurouso mcstresso... 
Mai i'aprendre ă legi per un vou de carcsso : 
Aniour sus ti bouqucto c perdoun dins toun cor. 



Lour marin, janvie, 1862. 



f 



AU 50LEIL. i03 

Si pourtant quclque făcheuse quet-elle — venait 
miler â votre miel la goulte d'amertume, — oh ! 
noo, QOD, ii ne faut jamais, eut-ii tort, 



Lui interdire tes baisers, intraitable maitresse, 
— mais lui apprendre ă lire, par miile cajoleries, 
^~ ainour sur ta bouchc et pardon dans ton coeur. 



Lourmarin, Janvierj 1862. 



M 



A-N-ENRI DE POUNSOUN 

EM'A S« DARIO 
LOU BEU JOUR QU'AGUERON CREIS 



... . Taven bouta pkr Doam ; Jan- 
Glaude-Ferdioand-Mario-Al^ssi 

Ckri de Poursoun. 



I 




u que lou lire escarrabilio, 

E vou pereu, damo Outavio, 
Rejouîssfes-vous ben dou fieu que vous ei na; 

E vous sa grand, c vous sa tanto, 

Se sa vengudo vous encanto 

leu, ves, ma nauso se i*aganto, 
E cerco de coublet per festa voste einat. 



A HENRI DE PONSON 

ET 1 S« DAME 
XORSQUE NAQUIT LEUR PREMIER ENFANT 



Noas lai avons doonjft |Mrar Bom : Jean- 

Claude'FordioaDd-Marte«Al6xit. 

Herri de Povsoii. 



T 




oi que la joie transporte, — et vousaussi, 

dame Qctavic, — r(5jouissez vous bien du fils quî 
^ous est ne ; — et vous Taieule^ et vous Ia tanto, 
— si sa venue vous charme, — ma muse, voycz- 
vous, s'en mfele — et cherche des couplets pour 
ftter votre premier enfant. 



200 Ar sorLKr\ 

Emai noon sieguc de Maiano, 
Ni de Seloun ni de Simiano, 

Pas meme d'Avignoun ni m«ii de Casteu-nou, 
Tamben pi^uteje, e, senso titre, 
Simple artisan, paure belitre, 
Per mîs ami senle moun pitre 

Au mendro evenimon faire de oascagnou. 



E vuei laisse briisi moun amo 

Per voste enfant, per vous, Madamo, 

O fi6ro e digno maire, espouso de Pounsoun ; 
Ta lou eoucoun sus la genesto, 
Alegre ! alegre ! qu'ei grand festo : 
S&nso jouga de noste resto 

Devi»n nou8 enfiouea de vin e de cansoun. 



Adounc cantas, gonto assemblado, 
Beves, beves ă regaladol 

Urous de festeja Tonfant e la jacent, 
Lou bras tendu, lou front riseirc, 
Toutis ensen turlant lou veirc, 
Amarieu eerto de vous veirc 

R de nVn fairc aulant, lou cor trcroulissor 



AU SOLRIL. 207 

Quoique je ne sois pas de Hailianc, — ni de 

•Saloja ni de Simiane, — pas m6me d'Avignon ni de 

^'lâteauneuf, « — j'ai, moiaussi, mon petit ramage, 

^^ sans le moindre titre, — simple artisan, pauvre 

^^ ^ 1*^, — je sens mon coeur, pour mes amis, — â Ia 

^^<=>indre oceasion, semouvoir et tressaillir. 



t aujourd*bui je laisse mon ftme se r6pandre — 
r Totre enfant et pour tous^ Madame, — 6 noblc 

^igne mă)'e, ^pouse de Ponson ! — Oui, sur Ie 
^t Ie cocon s*6tale... — Soyons gais, car pour 
s ii est grande fâte : — allons» qne loin de 

% exces, — le vin et Ies chansons noos mettent 
belle humeurl 



Chantez donc, aimable assemblce : — buvez, buveîî 
C[ui micux mieux I — Heureux de fâter Tenfant 
la mere en coucbe, — le bras tendu, le front 
nt, — tous enşemble cboquant le verre, — j'ai-* 
^rais, certes, vous voir — et de bon coeur par- 
er votre franche gaîte. 



208 AU SOULEU. 

Mai au-jour-d'iuei perqu6 Doun pode, 
Mi bons ami, dins voste rode 

Rire, bdurc, cânta, dansa de rigaudoun, 
Doa-menS) ma muso fouligaudo, 
Davans Tenfantque Tesbrihaado, 
Leissas que traigue ă pleno Saudo 

Em6 si bon souvet, de brinde e de poutoun. 



II 



I6u voste ami, i^u lou tfoubaire, 
Noun poudri6u mai escoundre, o paire, 

Qo que de bon matin l'aureto m'a boufa: 
Elo a boufa d'umour galoio 
« Qtt'&ro, l'enfant, uno beloio! 
Que, saheru, mai dfenso croio, 

Espandiriâ sis an dins Tur e li benfa. » 



E piei partid, piei s*entourttavo, 
La dougo aureto, e m'alenavo 

« Que, chasco fes que Jan quitavo lou tett?, 
Em6 sis iue, ta gento damo, 
Lou penetravo de soun amo...» 
O, ben saup vieure qu ben amo; 

Dintre soun cor, amour, de-longo chalo-te ! 



Al' SOLEIL. 909 

Mais, si jc ne puis mcs bons amis, — £trc au- 
jourd'hui au milieu de vous, — et avcc vous rire, 
boire, chanter, voire danser un rigaudon, — per- 
mettez du moins que ma muse folâtre, — devant 
renfant qui l'^blouit, — apporte et jette k pleines 
mains — et ses voeux Ies plus ardents et des toasts 
et des baisers. 



ri 



Moi qui suiş votre amî, moi le troubadour, — jc 
ne puis te cacher plus longtemps, 6 pere, — ce 
que des le matin la brise m'a souffl^ : — elle a 
soufiQâ d'humeur joycuse : — « Que votre flls itait 
une beaute, — que, savant, mais sans orgueil, — 
ii s*epanouirait dans Ic bicn-6trc et Ies bonnos 
flpuvrcs. » 



Et elle s*en allait, puis rebroussait chemin, — la 
molie brise, et mc disait — que « chaque fois 
que votre petit Jcan quittait la mamcllc, — avec 
son doux regard dame Octavie — fui communi- 
quait son âme... » — Oui, sait bien vivre quicon- 
que sait aimer; — habite, 6 amour, ct regnc 
toujours dans son coeur ! 



240 W SOILEI. 

III 

Sieguc â Paris, sicgue cn Prouvenco, 
Quand un enfant a preş neissen^o, 

Fiho vo gargounet , I'iver coume Testi^u, 
Ta'no voues lindo e poulideto. 
La dougo voues de sa meireto 
Que dis ă Tiunoucent que teto : 

Enfant, seguis toun ange c nogues pas toun Dieu ! 



Aquelo tendro voues de maire 
Qu'eici-de-bas ren pdu retrăire, 

Mi6us que ges d'autro, ami, s*apello voues d'amour; 
Aquelo voues ei vertadiero; 
Coume Tencens d'uno preiero 
Mounto vers Dieu, c Irf proumiero 

Nous mostro lou cămin dou brn e de l'ounour. 



— « Mai, me dires, o gai poueto 
« Que te dounes 1 or d'un proufeto, 

« Devino s'ei bloundin c s'a lou nas camus? 
« S'amara Tor e lou negoci, 
« Se de la mar dins lou trigossi, 
« Sara căpitani vo mossi? 

« Respond, prenent lou toun dougrand Nostradamus!» 



Ar soLER. 244 

III 

A Paris comme cn Provence — lorsqu'un enfant 
'vientau monde, — fille ou garţon, en hiver comine 
^Ki iii — îl y a une voîx pure et gracieuse, — la 
douce voix de sa mere — qui dit a rinnocent qui 

tte: — suiş ton ange et ne renie jamais ton Dieu ! 



Cette tendre voix de mere — ă laquelle rien ne 
^^^ssemble ici-bas, — mieux que nulle autre, ami. 
^^^appelle voix d'amour. — Cette voix est sineere, 

comme Tencens de la priere — elle monte lâ- 

Ixaut, et Ia premiere — nous montrf le chemindu 
4>îen et de Thonneur. 



« Mais, me direz-vous, gai troubadour — qui te 
^onnes Ies airs d'un prophete, — devine quel est 
^on teint et Ia forme de son nez ; — s*il aimera 
l'or et le n^goce, — si, dans Ies agitations de Ia 
Vie maritime — ii sera mousse ou capitaine ?... 
' — Răponds en prenant le ton du grand Nostra- 
damus. » 



242 



AU SOCLEU. 



Ami, vous respoundrai; noun pode 
M'esperlonnga snsd*aqa6a rode. 

Mai qu'avte pdu ? bev^, dansas de rigaadpan ; 
Lrissas ma inuso fouligaudo, ' 

Davans l'enfant qoe Fesbrihaado, 
Ie trăire, imei, â pleno fiatodo, 

Em£ si bon soavet, de brinde e de poutoun. 



Carpentrat, abri^u, 1864 



AU SOLEIL. 843 

Amis, vous r6pondrai-je, — ma clairvoyance ne 

saurait aller jusque lă, — mais n'importe I buvez, 

dansez des rigaudons ; — laissez ma muse foile de 

Joie, — devant Tenfant qui l'^blouit, — jeter â 

Pleines mains — avec ses plus beaux soubaits, des 

^oasls et des baisers. 



Carpenirast avril, 1S64. 



A MADAMO 



**^ 




empiei lou jour quc vous ai visto 
En vosto grâci resplendi. 
Ai di qu'erias femo requistu, 
£ dins moun amo aves grandi. 



Aves grandi, bello, apreissado 
Coume Tarnour en un jouvenl, 
£ ben tant aut vous sias aussado 
Que ieu n'en plouie trop î^ouvent. 



A MADAME 



*** 




epuis Ic jour ou jc vous ai vue — brillcr 
Oans toutc votre grâcc, — je mc suiş dit que vous 
i3ticz unc fcmmc rare, — et dans mon âme vous 
^vez grandi. 



Vous avez grandi, bclie, empress^e — comme Ta- 
mour dans un jeunc homme, — ct vous vous 6tcs 
elevec sf haut — quc j'en picure trop souvent. 



216 AU SOULEU. 

Assctado sus lis cstello, 

leu vous ai visto, en moun pantai, 

Me trăire â pl6ni cancstcllo 

De flour poulido que-noun-sai. 



Piei, trelusento e pouderouso, 
Me jitavias eme bounta, 
En sedo blanco e finachouso, 
Un long trăiau per ic mounta; 



E, coumo i pfed de Nosto-Damo 
Qu'es au paîs de Roco-fort, 
leu, em6 la fe dins moun amo, 
Per escala fasi^u esfors... 



Desesperado, uno autro femo 
Cridavo: ami, perque t'envas?.. 
E, segrenous de si lagremo, 
Redavalerc eici-de-bas. 



Tarascouiif j alici f 1866 



f 



AL S0L£1L. âl7 

Assise sur Ies etoiles — je vous ai vue, dans 
^^isi reverie, — mejeter ă pleines corbeilles — des 
^^ urson ne peut plus joiies ; 




Puis, dans tout I eclat de votre gloire — vous 
5 tendiez avec bont6 — une corde de soie blan- 
e et fine — pour m'aider ă m'elever jusqu a 

us. . 




Et moi, comme si j'avais 6t6 aux pieds de Notre- 
ame — qui est en veneration ă Roclicfort, — avec 
foi dans mon âme, — je m'y cramponnais, m'ef- 
rgant de monter.... 



Une autre femme, que ma fuite mettait au d^ses- 
oir, — s'est 6cri6e aussitât : Ami, pourquoi t*en 
^ller ainsi ? — Et touchc de ses larmes, — je suiş 
Tedescendu sur la terre. 



Taiatcon, juillei 1866 



VIVO LA FIOLO! 



A MOUN AMI ANFOS MIQUEU. 



Mm'lco de /.-J. Fruchicr. 




mi, tcten la liolo, 
Tetaren de bon la; * 
Lou resto, tra la la! 
Noun es ren que habiolo : 
Yivo la fiolo! 



VIVE LA FIOLE! 



A MON AMI ALPHONSE MICHEL 



Musif/m de J,-A. Frucliicr 




mis, tetons la liolc, — ct nous lelteroiis de 
bon lait ; — le rcstc, tralala I — est pure bagatelle : 
— Vivc Ia fiole! 



220 AU SOULEL. 

Lcissen lis acâmpairc 
Trima souto lou ceu; 
Un sâu per Tacabaire 
Vau mai que dous counseu ; 
S'encbau ben di bacâu, 
Tant que, jouious coumpaire, 
Canto coume un troubaire, 
Libre coume un auceu: 



Ami, teten ia fiolo, 
Tetaren de bon la; 
Lou r^sto, tra la la I 
Noun es ren que babiolo; 
Vivo la fiolo! 



Ehl que saiie Ia vido 
Se poudian pas cbima? 
De tant de mau clafido, 
Coume voudrian Tama? 
Se sian abasima, 
Se nosto amo es blesido, 
La fiolo benesido 
Leu nous von rauima. 



Adounc teten la fiolo, 
Tetaren de bon la; 
Lou resto tra la la! 
Noun cs ren que babiolo 
Vivo la fiolo ! 



Ar soLEir.. S21 

Laissons Ies hommes avidcs de riehcsses — si» 
tourmenter sous Ic soleil ; — un son poiir un 
bon vivant — vaut plus que deux conseils ; — ii 
se moque bien d'âtre en butte â la raillerie, — 
tant qu*il peut, joyeux compere, — chanter comme 
un troubadour, — libre e^mme l'oiseau des champs : 



Amis, tâtons la Jiolc — et nous tetterons de bon 
1 alt ; — le reste tralala I — est pure bagatello : — 
^ive la fiole I 



Eh! que serait la vie — si Ton nepouvait boire? 
■ — Pleine de tant de misferes, — elle deviendraît 
liaîssable. — Au milieu des peines que nous y ren- 
controns, — si nous sommes las, — si notre âme est 
])Iasâe, — la fiole bienfaisante — vient aussitAt nous 
Tanimer. 



Or ga, tfetons la fiole — et nous tetterons de 
bon lait : — le reste, tralala ! — est pure bagatelle : 
— Vive la fiole! 



222 Ar fiouLKiJ. 

Lou vin, quand fumo e raio, 
Fari6 gau ă-n-un sânt ; 
Lou vin nous boiito eniaio, 
Lou vin fai lou bon sahg. 
Afourtisse, en dansant, 
Que s6ns ăem6 ni maio. 
Plus qu'em'un tros de braio. 
Per Pasco e per Toussant, 



Diri^u: teten la fîolo, 
Tetaren de bon la; 
Lou resto, tra la la ! 
Noun es ren que babiolo : 
Vivo la fiolo! 



L'aigo, facho per courre, 
Que vire li moulin ; 
Que bagne n6sti tourre, 
£ s'esperde eilalin ; 
Di bi6u, dou cavalin 
Que refresque lou mourre!. 
Au flasquet ieu m'amourre, 
A cânta sempre aclin: 



Ami, teten ia flolo, 
Tetaren de bon Ia : 
Lou resto, tra la lai 
Noun es ren que babiolo 
Yivo la fiolo ! 



AU SOLEIL. 223 

Qaand un vin fumeux coulc en pctillant dans 
raon vcrrc, — cette vue, ma foi, rt^jouirait un sainf ; 

— Ic vin nous met en train, — le vin c*est du 
sang dans Ies veines. — Je proteste en dansant quc, 

— n'ayant ni sou, Jii maille, — plus qu'un hailion 
pour baj)it, — â Paques comme â la Toussaint, 



Je ehanterais cneorc: amis, tâtons la fiole, — ot 
nous tetterons de bon lait : — le reste, tralala ! — 
est pure bagatelle : — vive la fiole ! 



Que Teau, destinee ă courir, — fasse tourner Ies 
iDOulins, — et qu'apres avoir en passant baigncJ 
lîos remparts, — elie aiile se pcrdre lă-bas dans 
la mer ; — qu'elle etanche la soif — des boeufs ct 
des ehevaux; — pour moi, je colle plus volontiers 
au flacon mes levres altdrees, — toujours disposoîi 
chanter : 



Amis, t^tons la fiole, — et nous tetterons de bon 
lait: — le reste, tralala! — est purebagatelle: — ■ 
Vive la fiole ! 



284 AU SOULEU. 

Quand ToiTO Mort-pelcto 
M'aura toursu lou cdu, 
Lino, Mioun, Leleto, 
Se voste cor s'esmdu, 
De i6u n*agues pas pou: 
Venes, venes, pouleto, 
M'adurre, risouleto, 
Un got de Casteu-n6u; 



E zoul Tetant la fiolo, 
Metes-vous â dansa, 
£ m'ausires genţa: 
Tout n'es que faribolo: 
Vivo la fiolo ! 



Sautf outobre, 1867. 



AU SOLEIL. 236 

Quand cette vilaine peI6e, Ia Mort, — m'aura 
tordu le cou, — Suzon, Mion, L^lette, — si yous 
en fetes quelque peu touch^es, — n'ayez pas peur 
de moi, — venez, venez poulettes, — m'apporter 
rieuses — un Yerre de Châteauneuf ; 



Et soudain, tâtant la fiole, — mettez-Yous ă 
danser, — et yous m'entendrez geindre : — Tout 
n'est que faribole : — vive la fiole I 



Saultf oetobre, 1867 



45 



MA COUMTESSO 



A MOUN AMI J.-A. FRUCHIER. 




es an de-filo Tai cercado 
Senso la rescountra jamai ; 
E n'avi^u Tamo pretoucado, 
E segrenous cercave mai. 



MA COMTESSE 



A MON AMI'J.-A. FRUCHIER 




ix ans de suite je Tai ehercli^e — sans la 
rencontrer jamais; — et j'en avais l'âme afiQig^e, 
— et, triste je cherchaîs eneore, 



S29 AU souLiu. 

La niue, lou jour, dins la Proav^nţo 
Un caminave em6 lou goun... 
' Quand dins lou beu de sa jouv^nQO 
La rescountrfere.... au Plan-d'Ourgoun. 



£s en Ourgoun qu'es ma coumtesso. 
Per soun ounour, per sa vertu, 
Pir lou respit de soun autesso 
Milo fes me sariâu bătu. 



E s'avi6 fam de renoumado, 
S'un pau de glori ie plasiâ , 
Que Faurian Ibn touto enramado 
De billi flour e de lausiel 



Sari6 Ia riino di Felibre: 
Nous courbarian souto sa lei, 
Sa lei que nous fari6 mai libre, 
Car ma coumtesso a'n cor d'elei. 



D'an n'a que sege; es forto e bruno; 

Soun enfladado si dos man; 

Elo es plus siavo que la luno 

E mai requisto que diamant. "* 



AU SOUUL. 230 

Nuit et et jour, en Provence, — je marchais in- 
quiet, — lorsque dans tout Tddat de sa jeunesse 
— je la rencontrai... au Plan d'Orgon. 



Cest ă Orgon qu'est ma comtesse : — pour son 
honneur, pour sa vertu, — pour le respect du a 
ses bautes qualitâs — je me serais battu mUle fois. 



Et si elle avait faim de renomm^e, — si un peu 
de gloire pouvait lui faire plaisir, — qu'elle serait 
Tite de nos mains ornâe — de belles fleurs ti de 
lauriers I 



Des F^libres elle serait la reine ; — volontiers 
nous plierions sous sa loi, — sa loi qui nous ren- 
drait plus libres, — car ma comtesse a un coeur 
d'^lite. 



Seize ans a peine ferment son âge ; elle est forte 
et brune ; — ses mains sont deux mains de f(fe ; — 
Elle est plus douce que la lune, — et plus recher- 
cbee qu'un diamant. 



234 AU SOLLEU. 

Sis iue soun blu, soun regard linde; 
D-Arle rem^mbro la Venus. 
A sa pudour i^u porte un brinde » 
Degun i*a vist soun pitre nus. 



Degun n'a vist subrc sa caro 
Un rire faus, un er mouquet; 
Subre soun front se chalo encaro 
La pureta, divin bouquet. 



S'enchau ren di pimparraduro : 
A soun oustau to per cămin, 
Toujour Ia memo estampaduro; 
Sempre es Ia vierge ă soun matin. 



E, fier, lou jouve que barbeio, 
Qu'au champ d'amour s'envai glena, 
Davans Ii grâci de ma bello 
Pou que s'estregne e se clina. 



E s'ero vuei reino d'Espagno, 
La veirias, dins soun biais galant, 
Leu afranqui de si magagno 
Lou brave popie Catalan. 



AU SOLEIL. 232 

Scs ycux sont bleus, son regard clair; — elle 
rappelle la VcJnus d'Arles ; — â sa pudeur je porte 
un toast; — on n'a jamais vu ă nu aucun de ses 
charmes. 



Jamais on n'a vu sur son visage — un faux sou- 
rire, un airmoqueur; — sur son front s'6tale cncore 
— Ia puretg, bouquet divin. 



Elle ne se soucie point de' coHfichets : — â la 
promenade comme chez elle — toujoui*s la meme 
tournure, la mame simplicit^ ; — partout elle est la 
vicrge â son matin. 



Et, fier, le jouvcnccau qui brule de deşir, — et 
sen va glaner au champ d'amour, — devant Ies 
charmes de ma belle — tie peut que s'inclincr 
(îonfus. 



Et, si elle etait aujourd'hui reine d'Espagne; — 
vous Ia verriez dans sa gracieusete — vite affran- 
chir de tous ses maux — le brave peuple Catalan . 



233 AU SOULEU. 

E li grand damo e li barouno 
Que lou mai yous poudri6u vanta 
Vendrien adurre si courouno 
I ped d'aquelo qu'ai cânta. 



Des an de-filo Tai cercado 
Senso la rescountra jamai ; 
Des an de-filo, amalugado, 
Moun amo en plour cercării mai... 



De-long dou Rose e de DurenQO 
D6s an de-filo em6 lou goun 
Proun cambejere: la Prouvengo 
A ma coumtesso au plan-d*Ourgoun. 



La Tourre^d'Egue, setimhret 1867 



AU SOLEIL. 234 

Et Ies baronnes et Ies grandes dames — que je 
pourrai le plus vanter — vicndraient d^poser leurs 
couronnes — aux pieds de celle que j'ai cbant6e. 



Dix ans de suite je Tai cherchee — sans la ren- 
contrer jamais, — (Mx ans de suite harrass^e, — 
inquiete, mon âme chercherait encore... 



Le long du Rhdne et de la Durance — dix ans 
de suite le coeur gros, — j'ai assezT)erdu de pas : 
la Provence — a ma eomtesse... au Plan-d*Orgon. 



La Tour-d*AigutSf septenibre, 1867. 



A TRAVES CHAMP 



A MOUN AMl EMILE BLAVET DOU FIGARO 




;^^uso, ma bello, ancu, arribo I 
Souto lou grand recatadou, 
Espincho aqueu travaiadou 
Que, d'assetoun sus uno ribo, 
Apcralin conlro li pibo, 
Semblo amira lou tcrradou, 



A TRAVERS CHAMPS 



A MON AMI EMILE BLAVET DU FIGARO. 




usc, ma beiic amic, accours ! — Sous lagrande 
voutc de notrc ciel, — regarde lâ-bas ce tra- 
vailleur — qui, assis sur Ia rivcpres des peupliers, 
— semble contempler ie lerroir. 



237 AU SOULEU. 

Atroves pas qu'a bono mino 
Aqu6u droulas? Ei fort e beu; 
Coume un agland brunis sa peu, 
Mai porto un sa de set eimino 
£, gaiamen que s'encamino : 
Lou brave enfant, n'a ges de feu. 



Un pau pu liuen, alin sus llero, 

Un roudelet de cavalot 

Que soun ni gambi ni palot, 

Li narro -en Ter, e,- testo fiero, 

Caucon Ii garbo di garbiero... 

Mai noun prendran lou grand galop. 



Car lou jouvent ă bruno caro 

Que sus Teirou li fai trouta, 

Coume un luchaire es aplanta: 

II Blound! dial Blanc I crido, tout-aro I... 

E quatecant d'uno youes claro 

Canto Tarnour, la liberta. 



Au gai zoun-zoun d'aquelo aubado 
Que li meissoun an reviha, 
Lou cavalin saup travaia; 
Piei quand la jouncho es acabado 
E qu'aboundouso es Tarribado, 
Fau li veire escarrabiha. 



AU SOLEIL. S38 

Ne trouvcs-tu pas que ce jeune homme a bonne 
mine ? — U est fort, ii est beau — avec son 
teint bruD comme un gland ; — ii porte un sac 
de sţpt boisseaux, — toujours 11 part gaiment 
pour travailler ; — le brave gars est sans malice. 



Vois, un peu plus loin, sur Taire, — cette 
couplc de jeunes cheyaux — alertes et dociles ; 
— Ies naseaux au vent, la tĂte fiere, — ils foulent 
Ies gerbes d'un bon train, — mais sans prendre 
le grand galop... 



Car le beau brun — qui Ies fait trotter sur 
Tairee, — planta comme un lutteur, — leur crie : 
« I, Blond I dia, Blanc I Ah I tout â Fheure I » — 
Puis tout-â-coup d'une voix claire — ii se prend 
ă chanter Tamour, la liberte. 



Au bruit joyeux de ces chansons — que la 
moisson cSveille, — Ies braves bfites savent tra- 
vailler ; — puis, ă rheure du repos, — devant une 
bonne et ample pâture, — ii faut voir comme 
elles t^moignent leur joie. 



239 AU soiîLKr. 

— I'a granesoun, lou băile crido, 
Lou blad, la seglo d'aquest an 
Soun rous e faran de bou pan ; 
Mostre ! la civado es nourrido. 

— « O I dis lou vifei, es benesido ! 
^ Remercie Dic^u d'aqu^li gran. 



•iT 



« Aquest iver, vengon li paure 
#%. « £ lis enfant abandouna 
^>^\ « Di popie, alin, destrassouna : 

a Aurian-ti, Segnour Di6u, r^n aurre 
<( Que lou beu blad qu'anan enclaure, 
« Auren quicon per ie douna. » 



II 



Aqui de-bas, sout la pinedo, 
Bouieguejaire es lou troup6u ; 
Oh I grandi santo, coume es beu I 
£ que soun grasso aquăii fedo ! 
Sa lano es fino coume sedo, 
E qu*es galant lou pastoureu ! 



Ause-lou dounci Es eu que siblo^ 
Mai fai sourti de soun siblet 
Que d'er galoi e risoulet; 
E, mies que Dâvi dins la Biblo, 
Quand de si gauto la peu tîblo, 
Fai tresana li ventoulot. 



AU SOLEIL. 240 

« II y a du grâin cette ann6e, s'^crie le premier 
valet ; — le bl6, le seigle, — sont roux et feront 
de bon pain ; — maitre, Tavoine est bien nourrie : » 
— « Oh I dit le vieillard, b6nie de Dieu I — 
grâces lui soient rendues pour tout ce grain I 



« L'hiver prochain, viennent Ies pauvres — elt 
Ies enfants malheureUK — des peuples reveillâi 
lă-bas en sursaut ; n'aurions-nous, mon Dieu I — 
que le beau bl6 que nous allons serrer, — ce sera 
toujours quelque chose. )> 



II. 



£q descendant, sous le bois de pins, — vois ce 
troupeau remuant ; — 6 grandes Saintes ? quel 
beau troupeau I — Que ces brebis sont grasses ! 
— leur laine est fine comme la soie ; — et que 
gentil est le berger I 



Ecoute donc I ii joue !de la flute I . . . — Toujours 
joyeux, ii ne tire de son instrument — que des 
airs gais ; — et mieux que David dans la Bible, 
— ii fait, enflant ses joues, — tressaillir Ies brises... 



m AU SOULÂU. 

A Toumbro fresco de Tandano 
Taiado e drecho coume un I, 
La rfeire-grand se vM veni : 
Plan-plan, ă soun aise, debano 
Un escaT^u de blanco lano 
Que s'encreniho e que ferni. 



A la calo de Ia sebisso, 

Dins uno rego de faidu, 

I'a'no galino que fai l'idu ; 

Ve, per cânta coume s'eirisso ; 

« Anen, fai Ifeu, vai-t'en, an I isso I » 

Ie fai la vieio. Alin li bi6u. 



Joun ensen au coutriâ, labouron ; 
D'aise s'envan marcant lou pas ; 
E Jouselety Tenfant dou mas, 
Quand vei si testo que s'amourron, 
D*un soulet mot fai que s'aubouron 
Per que plus founs cavon Termas. 



E tant leu que se duerb la rego, 

Margaridet ven samena ; 

Qu'es lougeiret soun camina I 

Mai s'espinchan entre si brego : 

— Hoi I me diras, semblo que prego ? 

Si, prego, e Tas b^n devină. 



AU SOLEIL. 242 

A l'ombre fraîche de l'allde, — taill^e et droite 
comme un I, — voici venir l'aieule ! — Tout en 
marchant & petits pas, elle divide & son aise — 
un ^cheveau de blanche laine — qui se tord et 
frâmit sous ses doigts. 



A l'abri de la baie — dans une râie de haricots, 
— ii y a une poule qui pond : — vois comme 
elle se rengorge en cbantant I — « AUons, d6- 
p6che-toi, — lui dit la vieille, et d^uerpis de lâ 
au plus vite ! » — Lă-bas Ies boeufs. 



Attel6s a la cbarrue, labourent... — Ils vont 
douceraent, ă pas comptâs I — et Joseleţ, I'enfant 
de la ferme, — quand ii Ies voit courber, — d'un 
mot leur fait relever la tfete — et Ies excite ă 
creuser plus profond^ment la fricbe. 



Et k mesure que s*ouvre le sillon, — Margaridet 

y sâme^le grain... — Que sa d6marcbe est Ieste, 

gracieuse I — Mais, remarque, elle semble re- 

muer Ies IfevresI — Ne dirait-on pas qu'elle prie?... 

— Assurâment elle prie, muse I tu ne te trompes 

point. 

46 



Si3 AU SOULfcU. 

Creses que, senso li preguiero 
Que fan toumba plueio .e blasia, 
Aiurţan d'amâlo e de rasin ?. . . 

V. 

E que subre nosti figuiero. . 
Taurie de figo tant proumiero ?. . 
Lou Prouvenţau lou erei ansin. 



Es que veirian clafi d'oulivo 
Lou rameu verd de i'oulivi6, 
Se dins nosto amo noun i'avi6 
La sanio fe cremanto e vivo 
Que mounto en aut subre li nivoT 
Lou Creatour de-que sari6?... 



III 

Quand lou fruchau dins sou abounde 
Nous rend lou cor mai que countfent, 
D'eilamoundaut Dieu nous entend, 
E saup de^triâ dins lou mounde, 
Per que jamais res lou coufounde, 
Lou Prouvengau dis âutri gent. 



E nous pourgis ă raarrafado 
De merinjano, de pebroun, 
E d'argeirolo, e d'agroufioun 
Que fan lingueto â ia man fado 
De nosti chato descouifado 
Qu'em6 plasi pesco au mouloun. 



AU SOLEIL. 244 



Crois-tu que, sans la priere, — qui fait tomber 
ă propos la pluie ou Tond^e, — dous aorions 
des amandes et des raisins» — et qu'il y aiirait 
sur nos figuiers — des figues si pr^coces ? — Un 
Provensal ne Ie croit pas ainsi. 



Crois-tu que nous venions charges de fruits — 
Ies rameaux verts de Tolivier, — si nous n'avions 
pas — la foi sainte, la foi vive — qui monte lâ- 
haut par-dessus Ies nucs pour nous unir ă Dieu ? 
— Que serait donc le Crdateur ( en dehors de son 
oeuvre ? . . ) 



III 



Lorsque d'abondantes r^coltes — nous rendent le 
coeur content, — Dieu, lă-haut, voit notre joie, en- 
tend nos actions de grâces. — II sait distinguer, 
dans le monde, — la nation. Provensale d'entre 
toutes Ies autrcs -r et la regarder d*un oeil de 
pr6dilection. 



C*est lui qui nous donne a foison — Ies auber- 
gines, Ies piments, — et miile especes de beaux 
fruits, — qui invitent la main de nos jeunes fiUes, 
negligemment v6tues, — a venir choisir sur le tas. 



245 AU souLJcr. 

Es lou travai, Tagricolturo, 
Lou souleias, Taigo e lou vent 
Qu'â la Prouyenţo fan grand ben. 
La Fe per^u' nous asseguro 
Une recordo ben maduro 
Per aquest an e lou que ven. 



Vaqui perque 's toujour en aio 
Lou paîsan : apetega, 
Vuei s'envai fouire emai sega, 
E pi^i cepa la bouissounaio ; 
Es afo 'n tout, jamai trantraio ; 
Saup que d'amount sară paga ! 



Dins la planuro e sus li colo 
Jamai travai noun i'a fa p6u. 
S'a besoun d'aigo a soun regdu, 
Subran aganto la picolo ... 
Un pau plus tard pren la fourcolo 
E s'envai boulega lou s6u. 



Noun sabe proun lausa vosto obro, 
Ome di champ e di jardin, 
Car es trop bello I Eici-dedin 
Simple eseoulan, sieu que manobro ; 
Ma pauro muso s'encoulobro 
E de moun cant sono Ia fin. 



AU SOLEIL. 246 

Les travauK agricoles, -— ie solei!» l'eaa et le 
vent — font la prosp^ritâ de Ia Provence. — La 
foi aussi nous assure — une recolte bien muric 
— pour cette annee et la suivante. 



Yoilâ pourquoi toujours alerte — et empress6, 
le paysan — va aujourd'faui fouir ou faucher, — 
ou demain tailler uoe haie; — car ii est fait â tout, 
ii ne recule devant aucun travail, — sachORt que 
Ic ciel payera largement ses fatigues. 



Dans la plaine ou sur la coUinc — aucun labcur 
ne le dteourage : — s'il a besoin d'cau â son 
fosse, — soudain ii prcnd la pioche ; — une autre 
fois ii prend le hoyau — et ii remue fortemcnt 
la terre. 



Je ne saurais assez loucr votre oeuvrc. — hommes 
des champs et des jardins, — car elle est trop 
belle : — je ne suiş ici qu'un simple ^colier, un 
apprenti, — et ma pauvre muse est impatiente 
— de mettre fin h ce chant, 



247 AU SOULEC. 

Bono salut I garbeirounaire, 
£ pastourello & meissouniâ, 
£ pourqueiroun e bouvatiâ, 
Bon jardiniâ, fin labouraire, 
Qu'au terradou menas Taraire, 
£ sias la glori dou mestie I 



Adessias dounc, o souco amigo I 
De-long dou Rose e dou Pountias 
£ de Durenţo, tant que sias, 
Que voste front, au-lio d'ourtigo, 
Siegue cencha d'or e d'espigo ! 
Tenes-vous siau, dounc adessias ! 



Carpentraa, 1864 



AL SOLEIL. 248 

Sânte I bonheur ! moissonneurs et lieuses, — et 
vous qui entassez Ies gerbes ; — salut ! porchers 
et bouviers, — bons jardiniers, fins laboureurs 
— qui promenez la charrue sur nos champs — et 
etes la gloire du metier ! 



Adieu donc, troupes amies — qui bantez Ies 
bords du Rhâne, Ies lives du Pontias — ct de la 
Durance, — tous tant que vous 6tes, — que \otre 
front, au lieu d'orties, — se couronne d*or et 
d'epis! — Vivcz tranquilics, et cncorc une fois : 
adieu I 



Carpenlras 1864. 



LONGO - MAI 



A MADAMO 



¥¥¥• 




e demande per-fes, vous vescnt tant courouso, 
Se naturo jamai fague ren de mai fin , 
E se dins vosto bresso uno fado amistouso 
Es vengudo escampa i'este d'un Serafin. 



Mc demande pereu... Mai chut I que sias cientouso, 
Qu*a vous lausa, bessai, trouvari^u ges de fin, 
Aves proun de Tencens que d'uno man urouso 
Eu vous mando : perfum d'amour, perfum divin! 



LONGUES ANNEES 



A MADAME 



7 *** 




ţe me demandc parfois, vous voyant tant 
de charmes, — si la nature fit jamais rien de si 
admirable — et si, dans votrc bcrceau, une bonne fee 
— ne vint pas repandrc ies grâces d*un Seraphin. 



Je me demande aussi... Mais cliut I car vous 
fetes modeste, — ct a votre iouangc peut-6tre ne 
trouverais-je pas de fin : — ii vous suffit de l'en- 
cens, parfum d'amour, parfum divin, — que d'une 
main heureuse ii vous envoie, lui ; 



251 Af SOULEU. ' 

Ie laisse faire â-n-eu : soun cor c si caresso 
Vous aubouron proun bello e grando e segnouresso, 
Eu voste esclau, Mireio, ă geinoun s'espantant ! 



It3u, ii vous countcnipla de bonur l'aino presso, 
Ispira troubadour vous dirai cn cantant : 
O benesi pareu, visquessias-ti cent an !... 



t865. 



Al SOLEIL. 252 

£t je le laissc faire : son coeur ct scs caresses 
— vous font assez haute ct belle et grandedame, — 
lui votre esclave, 6 Mireille, ravi d'admiration ă 
Yos pieds I 

Moi, tout heureux de vous contempler, — ins- 
pira troubadour je m ecricrai d'unc voix sonore : — 
Ohl puissiez-vous vivre cent ans, couple beni !... 



1860. 



A TULI CAULET 




igo-me dounc perque restari^s en un C5ai''e, 
Lis iue mita plega, sens dire uno resoun, 
Quand veţes de pertout e felibre e troubaire 
Quc per se revieuda bandisson de cansoun ? 



A JULES CAULET 




'is-moi donc pourquoi tu te tiendrai» k l^^cart, 
— Ies yeuit appesantis et gardant le silence^ — 
tandis que tu yois de tout c6i6 fâlibres' et trou^ 
badours — poiir se raniroer entonner lenrs chants. 



255 A( SOI LEI . 

Perque restaries mut ? Perque dounc ta museto 
Au councert prcuvengau noun vendri6 se mescla ? 
De toun biais tant galant vos nous faire lingueto, 
O que deja creguen toun estrumen ascla ? 



Toun amo de poueto âutri-fes embeimado 
Aurie-ti, moun ami, perdu tout soun perfum ? 
Noun t*enchaurrie plus ren di cant^et dis aubado, 
Tu que fasi(5s Ii vers coume en tubant. . . de fum? 



Oii ! nani, bon Caulct, aco noun pou pas estre : 
Sies l'ome â franc paria, sics librc, ouriginau; 
Ames lou roussignou, la luno e lou campestre, 
E dc-bado voudries te douna per gournau. 



N*avi6s pas tant la fleumo c pas tant Tamo bleto, 
Quand fagueres, antan, lou cant di Peirouliel 
Que proun la yilo d*At n*en sigue risouleto, 
En la presenci aqui de nostc Capoulie. 



Me diras que despici as aganta la rampo, 

Que per lou geu dis an te sentes enredi, 

As tort ; noun, noun pancaro a boufa la cisampo 

Que de toun front nevous deu la joio bandi. 



AU SOLEIL. 256 

Pourquoi resterais-ta muet? Pourquoi ta musette 
— ne yiendrait-elle point se mftler au concert 
Provencal î — Veux-tu nous priver toujours de ton 
aimable talent — ou nous laisser croire que ton 
instrument est d6jă ftU ? 

Ton âme de po6te autrefois embaum^e — aurait- 
elle, ami I perdu tout son parfum ? — Serais-to 
pleinement d^outâ des chants et des aubades, — 
toi qui faisais Ies vers comme on fiime sa pipe? 



Oh I non, cher Caulet, cela ne peut pas dtre : 
— tu es rhomme au franc parler, tu es libre, 
original; — tu aimes Ie rossignol, la lune et Ia 
campagne, — et c'est en vain que tu voudrais te 
donner pour un sot. 



Tu n'avais pas ce flegme, cette apathie, — lors- 
que tu fis, ii y a quelques ann^es, le chant des 
Chavdrormiers, ® — auxquel la viile d'Apt sourit 
de si bon coeur, — au banquet po^tique prâsid6 
par notre capoulie (Mistral). 



Tu me diras que depuis ton coeur s'est endolori, 

— que tu te sens engourdi par le froid de l'âge... 
— ^Tu as tort: non, non, le vent ne souffle pas encore 

— qui doit emporter la joie de ton front neigeux. 



857 AU souLiu. 

Aro que lou . printfems nous redouno la voio, 
Aro que raubespin flouris k noste entour, 
Restaries amatado, o flahuto galoio 
Que feres restounti lis Aup e lou Ventour ? 



Restarids amaga sout ta rudo pelofo, 
Coume un ome malaut e tout agroumouli? 
Noun que toun pitre batel Ani sort d'aquelo estofo 
E digo-nous subran toun cant lou pu poulit t 



Revibo-te, Caulet, proun valourous troubaire t 
AgajQto leu toun fifre tm6 lou tambourin, 
E canto Di6u, lou câu, Tamour e lou terraire, 
E Tecd sounara d'armounious refrin. 



Pirtuit Mai, i86t. 



Al) SOLEIL. 258 



Alors que le printemps nous rend la vigueur ; — 
alors que Taub^pine fleurit autour de nous,— reste- 
rais-tu cach^, toi la flute joyeuse — qui fit re- 
tentir Ies Alpes et le Ventour 7 



Resterais^tu blotti sous ton enveloppe grossiere, 
— comme un homme malade et accroupi ? — 
Non, non, reprends ton cntrain I et sortant de cette 
^toffe, — fais-nous entendre soudain ton plus beau 
chant. 



R6veille-toi, Caulct, assez vaillant troubadour ; 
— prends ton fifre avec Ic tambourin, — et chante 
Dieu, le ciel, Tarnour et la patrie, — et Tc^cho re- 
dira d'harmonieux accords. 



Pertuis, Mai 1862. 



17 



LI POUTOUN 



A MADAMO M. V. 




eu sabe quaucaren qu'en travessant lis aire 
Reverto lou frou-frou d*uno alo d'angeloun : 
Es li cent poutounet quc mando vosto maire, 
E que venon vers vous per colo e p^r valoun. 

Poutoun fres e poulit, dous e musiquejaire, 
Soun pas coume Tuiau subre lou sânt Pieloun, 
Quand Mou'ise, tenent la lei de Dieu lou paipc, 
Vesie soun .popie, avau, fouita per Taguieloun. 



LES BAISERS 



A MADAME M. V. 




^e sais quelquc chosc qui, cn traversant Ies 
airs, — rappellc le frou-frou de Taile d'un ange: 

— ce sont Ies cent baisers que vous envoie votrc 
m^re, — et qui par raonts et par vaux arrivent 
jusqu'ă Yous. 

Baisers frais et purs, doux et harmonieux, — ils 
ne sont pas comme T^clair de la montagne Sainte, 

— lorsque Moîse, tenant cn main Ies tables de la 
loi, — voyait lă-bas son peuple fouette par Taquilon. 



261 AU souLi:u. 

Coume un raioun de mâu preş au nis de Tabiho, 
Coulon sus voste front, Mir^io, e nous fan gau ; 
Lou cor n'ei restaura coume d'un bon cigau I 



Adounc m'estoune plus se tout s'escarrabiho : 
Se Fauceloun pi^utejo e se lou ri^u babiho, 
E se noste.soulâu empuro soun fougau. 



Ceiritto, $€Umbre, 1865. 



AU SOLUL. 862 

Tels qu'un rayon de miel pris au nid de Ta- 
beille, — ils coulent sur votre front, 6 Bliriăm, 
et font plaisir â voir : — le coeur en est restaura 
comme d'une g^n^reuse rasade. 

Je ne suiş donc plus £tonn6 si tout se r^jouit, 
— si Toisillon chantonne, si le ruisseau babille, — 
et si notre soleil attise son foyer. 



C4r§itt, 9$pt$mbr$ 1865. 



GRAMACI ! 



A MADAMO M. V. 



Musico de J.-A, briichier. 



£ goanflo de bonar, vergoagnoaso, mai fi^ro» 
Ma muso a respoaoda .* gramaci 1 gramact I 

aufos mich£:u. 




*u souleiant, loug di baragno, 
Quand lou felibre vai rcva, 
E que chauriho e que se lagno, 
Pecaire, senso ren trouva : 
Pa'n mot d'amour per soun amigo, 
Pa'no floureto e pa*no espigo . . . 
Alor, menebre e tout malaut, 
S'enven ploura dins soun ouslaii. 



MERGI ! 



A MADAME M. V. 



Mmiqm de JrA. FruclUer 



Et ivre de bonbear, pudibonde, mais fldro; 
Bl a miue a r6poDda : merci I merci I 
Alphonsk nichel 




u soleil, Ic long des haies, — lorsque le poete 
va râver, — et qu'il ecoute et qu*il se plaint , — 
sans pouvoir rien trouver : — pas un seul mot 
d'amour pour son amie, — pas une fleur ni mame 
un 6pi... — alors maussade et tout malade — ii 
rcntrc en son gîtc pour y pleurer seul. 



265 AU SOULEU. 

Mai, que rtgue, ă traves li sause, 
La douţo aureto, o sus li pin ; 
Que loQ gai roussignoulet s*ause 
Dins Ii sentour de raubespin, 
Alor soun amo que pantaio 
Se reviho, e mies s'escarcaio 
Que li floureto dou valoun, 
£ canto mies que l'aueeloun. 



i^ 



Un jour ansiu mc permenave 
Soulct, ă Tusele de Testieu, 
£ long de Taigo, degrunave 
Houn capelet, tout pensati^u ; 

• 

Ah I cres(is-me I Paure felibre 
Avidu fort bon dubert moun libre. 
Mai noun sabi^u que ie bouta, 
Quand me vengue de yous cânta. 



Oh I gramaci I Se sias Tengudo 
Vous endraia sus moun cămin, 
lOu de mis iue vous ai begudo 
Coume se bi^u un got de vin. 
Me n'cnsouv^n» o gento Damol 
Bn aqu<Hi jour» de ma pauro amo 
Avias ţiara font lou soucil : 
Bncaro un cop. dounc« gramaci ! 



IMS 



AU 80LDL. SM 

Mais qo'aoe douoe brise rie k traTen lei laules 

— 00 sur la cime des pins ; — el qoe le gai 
xosdgnol fosse entendre son nunage — an miliea 
des sentears de l'aob^iiie, — alors son âme rftvense 

— tout k coap se râreUle, el mieax s'dpaaoiiit— 
^ue Ies fleurs du vallon, — et chante mieox que 
l'oiselet. 



Ainsi ua jour, je ne promenais — seil^ anx 
«ardeurs de Viti^ — et le long des misseaax 
J'allais ^grenant — mon cli^>elet de rtveries; — 
Ah I croyez-moi I pauvre poite — j'aTais fort bien 
ouvert mon livrei — mais je ne savais trop qu'y 
mettre — lorsque me vint Vidit de Tons dbm%&t. 



Herci , Madame, de .m'âtre appame ainsi — ea 
chemin I — moi, je vous ai bue des yeux— eomme 
Ton boit un verre de vin. — II m'en souvient, 
— en ce jour-li, de mon âme inqaiâte •— 
vous aviez dissip6 toos Ies chagrins... — Oh I en« 
core une fois, gentille Dame, grand merd I 



Carpintroif iie9mbr$ţ INI. 
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,I?QRME , , MOUN ENFANT 






jn 



4« 



î*./. 



, « , t 



Musico de J.Â. Fruchier. 



f 



e, lou souleu s*escound, es Touro d*ana jaire : 
Plego tis iue, ma fiho, e leu la som vendra. 
Apielo toun beu front sus lou sen de ta maire, 
Saras caudeto em'elo e Dieu te benira. 



DORS, MON ENFANT 



Mmique de J.-A, Frmhier, 



^ois, le soleil disparait â l'horizon, ii est 
temps de se couchcr : — ferme tes yeux, ma fiUe, 
et le sommeil ne tardera pas ă venir. — Appuie 
ton beau front sur le sein de ta mere, — tu seras, 
chaudement ainsi, et Dieu te benira. 



369 AU SOULEU. 

Dourmiras de la som facho per lis angelo 
E pir lis angeloun que Di£u nous mando eici : 
D'aquelo som tant douţo e tant refrescarello 
A tia maire souleto es degu lou soueit, 
Soucit que Tainour baio i - femo b^D nascudo, 
Soucit plen de bonur, de joio e de soulas I 
Mai que ploures ? ansiu noun siegues esmougudo, 
Dorme, enfant, que tis iue devon proun estre las. 



Fai iKDo, ma pouleto, es Touro d'ana jaire ; 
Plego tis iue, ma fiho, e 16u la s6m vendra, 
Apielo toun beu front sus lou sen de ta maire, 
Saras caudeto em'elo e Di6u te benira. 



T'amo ben t'a meireto : elo ă peno soumiho, 
La niue, quand t'a pausado aqui dins toun bressoun ; 
Au mendre brut s'esmdu, proun souv^nt se reviho; 
Piei de ne-ne-som-som te canto la cansoun. 
Qo que te dise aqui p^r tu n'es que mist^ri : 
Couneisses que lou su que raio dou mam^u; 
Mai, quand d'eici-de-bas coumprendras li miseri, 
Sentiras que Tamour es qo que i'a de beu. 



Fal'nono, ma pouleto, es l'ouro d'ana jaire ; 
Ptego tis iue, ma fiho, e 16u la som vendra» 
Apielo toun front blanc sus lou sen de ta maire; 
Saras caudeto em'elo e Dieu te benira. 



AU SpLEIL. S70 

Tu dormiras du sommeil fsiii pour Ies ai^ges -- 
que Dieu nous envoie ici-Jbas; -^ de oe mohmU si 
doQx et rafraichisywt — le 3oiD n'eaţ cw66 qu'â 
ta m&re , — souci que i'amour donae wţ Ipmpnes 
blOT n«es; — flo^4 pleixi 4e ipie, 4e liyMilNWr et 
de consolation I — Mais ponvqiioi pluuMF t ne 
t'inquiite pas aiosi, — dprs, mon enfaot; tei 3wx 
doivent 6tre fat^^s. 



Fais'dodo, ma poulette, U est teinp» de repoMer;— 
ferme tes yeux» m^ fiUe, et le somnieU bo titdera 
pas k venir ; — appuie tos beau front sur te 9ein 
de ta m^re, — tu seras chaudement ainsi, et Meu 
te băniră. 

EUe faime bien, ta mere ; â peine sommeille- 
t-elle» — la nuit, lorsqu'elle t'a pos^e doucement 
dans ton berceau ; — le moindre bruit la met en 
^moi, souvent elle se r^veille ; — parfois elle t'en- 
dort en te chantant ne-ne som-som. — Ce que je te 
dis la est un mystire pour toi : — tu ne connais que 
le suc qui coule de la mamelle; — mais 
lorsque tu comprendras Ies mis^res de ce bas 
monde, — tu sauras que ce qu'il y a de beau, 
c'est Tamour. 

Fais dodo, ma poulette, ii est temps de reposer --^ 
ferme, tes yeux, ma fille, et le sommeil ne tarderă 
pas ă venir ; — appuie ton front blanc sur le 
sein de ta mere ; — tu seras chaudement ainsi, et 
Dieu te băniră. 



Î7I AlT SOIiLKl. 

Dorme, moun enfantoun ; ta som es lindo e bello ; 
Sies un ange de Di^u, sies forţo urouso ansin: 
Păsges de pensamen treboulon ta cenrello ^ 
B lou sen d*uno maire es nn tant dous coiussin I 
' Itout proche de Ia mi^uno, ah I se poudiâu enoaro 
Trmqnile m'endourmi, 4ouţamen caressa, 
Paire, sariâu' enfont, e te dirija tout-aro. . . 
Ou'alor en te bressant me sentiri^u bressa ! 



Fai nono, ma pouleto, cs I'ouro d'ana jaire ; 
Plego tis ine, ma liho, e I6u Ia som yendra; 
Apielo tonn b^n front sus lou sen de ta maire, 
Saras caudeto em'elo, e DicHi te benira. 



Car^ientra^f 1808. 



Dors, ma cherc onfant ; toa sommeil est beau 
d'innocence, — tu es un ange de Dieu, et tu es 
bienheureuse ainsi ; — nulle pensie, nulle inqui^- 
tude qui trouble ton esprit ! — et le sein d'unc 
mere est un oreiller si doux I — Ah I tout prfes 
de la mienne, si je pouvais encore — m'endormir 
tranquille, douccmcnt carcsse, — pfere, je devien- 
drafe enfant, ct je dirais presque... ■— • qu'alors- 
en te berbant je me sentirais berc6 ! 

Fais dodo, ma poulette, ii est temps de reposer ;— 
ferme tes yeux, ma fille, et le ne sommeil netardera 
pas ă venir ; — appuie ton beau front sur le sein 
de ta mere, — tu seras chaudement ainsi, et Dieu 
te bi^nira. 



CarpiiUra.'i, d863. 
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PENDANT LORAGE 



. «. 



A MOUN AMI E. AUGIER 

POUTOUR EN MtoECINO 




^mi, pâr toun bon găubi, au cămin de la vido, 
Ressani» proun revoi, tu souvent m'as rem^s, 
En disent : a Pos parti, Tamo siavo e ravido : 
« Tourna-mai \in Ia joio em6 Ii poulit mes. 



A MON AMI E. AUGIER 



DOCXBUR EN MADECmE 



^jv^mi, p^ ton habilet^, au ctieţuin de la vie» 
— ttt m'as 8()uyent remis sain et ăisp9s^ — şn me 
disant : «c Tulpeux partir, Time tranquille et char- 
« ra^c : — la joie revient avec Ies beaux jour^i. 



279 Diifs l'aurige. 

<( I poutouQ dou souleu s'amaduro l*espigo ; 
a Piei 1 blasin d'avoust li rin gounflejaran ; 
« De-y6spre tourna-mai e calignaire e migo 
« Au clar de luno, ensdn, d'amoar babiharan. 



<( Leu I gări, lando mai. » E count^nt i^u landave, 
Amirant un fi^u d'aigo, uno flour, un auc&u ; 
E, de-long de ma draio, enterin que cantave, 
An, de n^gri ni^ulas, agouloupa lou ceu. 



Ai vist ( o, pos lou creire ) ai vist Ia marinado, 
Tout-d'uno s'eneagnant, chapla, vigno e rasin ; 
Ai vist de faus devot, li boucp enverinado ; 
De rei gr^ujă soun popie e mourga si vesin. 



Entremen que sadou lou riche gus badaio, 
Enchaient di pâuras que rousigo la fam, 
Ai vist, ai vist la mort, armado de sa daio, 
Sega dins un viei mas la maire e lis enfant. 



Ai ausi, coume tu, lou crid de la Poulougoo, 
Ai ploura soun martire, e n*i*a qu*an ris da i^u : 
Ai vist en Iţaiio, ai vist en Cataloqgno» ' 
Coptro I4 libert^ lanţa lou Qo de Dieu. 



PENDANT l'oRAGE. ttO 

« Aiix bâisers -du soleil Ia mbisson murit ; — 
<( piris {mr 'qaelqiâe firafche ondfe aoât fera gonfler 
« lest&Hih»; ---le soir, aa ctafr de l»ne» Tieodfont 
^ Ies odiq^es amourea'x — renouef' lexm teMres 
^ causeries. 



m Tout ă fait remis, aiions t reprends ta course I » 
Dt content je reprenais ma course, — admirant, 
sur mon passage, un filet d*eau, une fleuf, un 
oiseau, — et, tandis que je poursuivais ma route, 
toat en chanţant, — soudain de grands nuages 
noirs ont enveIopp6 le ciel. 

J'ai vu, (oui, tu peux le croire,) j'ai vu le vent 
de mer, — souflSant tout a coup furieux, ravager 
Ies vignes et Ies raisins; '— j'ai vu des hypocrites, 
la bouche âcumante de fiel ; — des rois gruger 
leur peuple et d6fier leurs voisins. 

Tandis que repu, le mauvais riche baille et s*en- 
dort, — insoucieux des mis6rables que la faim 
divore, — j'ai vu, j'ai vu la mort, arm^e de sa 
faulx, — frapper dans un vieux mas la mere et Ies 
enfants. 



J'ai, comme toi, entendu le cri de la Pologne, 
— j'ai pleura son martyre, et d'aucuns ont ri de 
mes pleurs ; — j'ai vu en Italie, j'ai vu en Cata- 
logne, — contre la liberte lancer la foudre et 
Tanatheme. 



9S4 oins l'aubicul 

Ah 1 proMQ eş rabaatouf lou cimn de la yiţo : 

l/fim lUBOi pl^r eupueiy es (ootp abâliuMfl^ r 
L'iwrige a toşbaaU lou cto 41 poaltt DWi- 



lOOOi 



MHDAIIT L*01AGE. Stt 

Ah I bien raboteux est le cbemin de la vie I — 
Si ton habiletâ m'y a plus d'ane fois remis sain 
et 4îspos, — moD âme est aajourd*hai dans la slopd- 
faction : — Torage a troublâ le ciel des plus beaux 
jours. 



1868. 



I CATAU 




ourto soun li journado e li niue se fan frejo, 
Lou Ventour eilalin s'cncapello de nfeu : 
Catjau, vcici Tiver quc tournaraai s'eigrejo ; 
Jala jusqul mesoulo em6 li cambo rejo, 
Paure viei tremoulant, arribo enca proun leu... 



AUX PUISSANTS 




es journees se. foot courtes et Ies nuits 
froides, — d^jă le Ventoui: coramence. ă blanchir : 
— riches, voici l'hiver qui revient nous visiter ; — 
gel6 jusqu a la moelle des os, Ies jambes engour- 
dies, — pauvre vieillard tremblant, il arrive encore 
bien assez t6t. 



285 DiifS l'âurige. 

Li roco desvestido e la teslo pelado, 
P6r couta loa mistrau, dirias qae fan eafors. 
L'ouliviâ s'entussis, a pdu de la jalado ; 
Griso, li neblo espesso, en plano davalado, 
I jouve malandrous, pecaire ! fan escor. 



Toumbo de pouverin, e plouron ndsti muso 
De pensa que beleu dins de viei galatas 
I'a d'ome anequeli, de femo mita-nuso 
Que soun, quand di palais caudo la vitro suso. 
De frejoulun, de fam pale coume gipas. 



Quand dourmesben moulet,n'i*aqu em*un trosderoupo 
Noun poudent faire mi6us, se cuerbon quatreocioqy 
Urous s'avien manja, pecaire , un pau de soupo I 
Vâutri que fino lano o la sedo agouloupo, 
Vous scmblo pas vcrai, pamens es ben ansin. 



Ta de paure pertout e de touti li meno ; 
I*a de feiniant ardit, d'atravali crentous. 
Dins li v6u que feroun lou mourbin entameno 
I'a de maire per6u que la doulour enmeno, 
Lasso de ie tranca soun cor amistadous. 



PENDANT l'oBAGE. 2M 

Les roches abruptes mx crâtes dânud^es — 

semblent foire effoit poor s'opfKMwr au mistral ; ^ 

l'olinn* retire sa săve dans la crakite des geMes ; 

— ies brdailiards ^pais et malsains qui couvrettt 

la piainie — ^ossQrent Ies jeQoes nalades. 



XI tombe du gîvre et nojs miises pleorent — en 
:peBsant qoe pent^tre dans de Tîeax galetas — ii 
a des komnes extâEia6s, des femmes d^guenillâes 
qui, tandis que des pilais bien chaads la titfe 
^ue,, — grelotteiit de freid et de foim, pâies 
^isomme plâtras. 



Qua&d ÎNCHIS dormei bkn moltement, ii y eti a 
^ai, ne pomrtnt mietni foire — se con^rent quatre 
^Mft €»%< d*un Yîett flianteaii en lambeaux ; — hevh 
^eox si auparawiM ils araient pris Ie plus l^ger 
potage I — Vena qul fttes envelopp^s chaudement 
de fine laine et de soie — vous avez peine ă le 
croire, cependant ce n*est que trop vrai. 

II y a des pauvres partout et de diverses eal^ 
gories ; -^ ii y a des foin^aots effront^s et des 
travailieurs honteux. — Dans }a foule de eeni 
que la mis^re ferouche entame, — îl y a des hi^s 
que la douleur emporte, — lasse de d^chirer leur 
tendre coeur. 



287 Dms l'aurice. 

Fai bin fre I jalo en Pifer t e retârdon lisouro t 
R^n n'es long â păsnt coume iin jour s&nso ^tai,' 
E rin que fagoe mau coume un enfknt qfue. pldtfro, 
Que, irira vers sa maire, enfrejouK, dîs : Quouro ? 
Quouro, bono meireto ?- ah I se sabias qu'ai fistbi t 



£ pamens degun vbn ... pas res pico ă la porto. 
Car Ia maire es crentouso e lou paire es malatit ; 
De pougnun, de segren la femo es mtta morto ; 
La misiri souleto es ardido e pA)un forto 
Pfer se teni d'emperi e devouri l'oustau; 



O vautre sus quau Di6u a larga soun aboaade; 
E que palejas Tor, qu'aves terro e castău, 
Que Yosto bello man nona. s'estrime e s^eaconnde. 
Se quauco fes trouvas en barrulant Ion nfiodnde, 
A coustatdi beloio, un d'aqu^lî tablou. 



bublidiis pas que Dieu, rei di rei, souiet mostre, 
En neissint s'es fa paure, 6a lou tout-^pouderous, 
£ qu*a passa sa vido ă la vilo, au camptetre 
Presicant la vertu, Tarnour e lou ben-estre. 
Piei que per nous sauva mcurigui sus la cro'lid. 



PENDAKT L*ORAGE. M8 

II fait bi^n. Iroid I Ie vent est * glacial I- ei Ies 
lieures sont leot^s^ — car riap D*eşt long. i^ pasaet 
con^mj^ i^a jonr sans. paia» r- rien ţu^aillei 
l'âme comme leş oris d'i^n .ej(ifaiit qui pl^re,;rT 
et Ies yevsL'. .tovini6s vers sa . mere^ lui ftemande 
saisi de froid : — Quand? bonne mere, quand?... 
-Ah I c'est que j*ai bien faini I 

£t cependant personne ne vient... personne*ne 
f rappe a la^ jporte» — car la mere est honteiise et 
le pere est au. Ui malade.;. -<-r de.d^it, de cbaţ^ 
la femme se. sen^mourir ; ~ la mistoe seri» e0t 
^ssez hardie et. forte — peur s'implanter d'office et 
dăvorer la maison. 



O. wm k qni Dim a d^parti ses biens atee lai^ 
gesse^' — qoi nagez dana l'opQlenoey qar âifăt 
terres et châteami» -*- qae Totre belleniaîn ne^NAe 
ferma^ paint^ . qu'eilejse mentre g^n^retise, *^'*m 
parfois eii Yoyageant vous rencoatrez k ctJfH des 
scenes du grand monde — un de ces tristes 
tableaux de la misere. 

N'oiibliez pas. qoe Bieo, maitre abselu, roi' deâ 
rois, — a. TOciIu naitre pauvre, lui Ie Touip-Puis^ 
sant^ T^ et qu'il a pass6 sa vie k la viHe coffimt; 
aux champs, *— en prâchant partoiit la vertu, lă 
concorde^ le bonheur, — et que pour notre salut, 
ii s'est an^anti jusqu'â mourir sur une croix. 



«K9 






iteofi»''»' 



Pî» loft teoi «»^ 

.^ de Vi«i*» 



PEIIDANT l'ORAGE. S90 

La parole de Dieu demeure ^terneUement : — 
le riehe quî a le bonfaeor de Taimer et de la- 
mMtre en praiique, — eu s'aiqdiquanl i fidre le 
bien sans d^&ilianeet — - ne restera pas en Miors 
de la trovpe des tins, ~ mais ii yentrera 
Joyeux avec des distinctions toutes particulieres. 



Sur Taîle de la fei, resplendissanl de grftce \et 
de beaut^, — muni de ses bonnes ceiivi^; nq^ide 
cooime Tâclair, esprit purifii ii franehira Feqpioe, 
*- et; eii pammant detrant la.foee de Die«, — ii 
sera irradiâ de sa gloîre au sein de r^temel 
bonheur. 



Mais celui pour qui tous Ies jours sont des joors 
de f&te, — et qni, voyant k sa pMe le pamTe H- 
p^rir, — endureit; sen coetir et laurtfe la Mia, — 
alors qtt6 ses r^es seals seraieni plus qiie snfl- 
sants — pour assouvir sa foim, ohl cent fots, miile 
fois maudit ! . . . 



Vous verrez, lorsquc, courb^ sous le pmds de 
l'âge, — ii faudra. au^ approches de la demiere^ 
heuce, — vous disposer ă faire le graad voyage, 
Yous yerrez, — dis-je, en repassant tout confus l^s 
aciions de votre vie, — combien vous aiirez r^ret 
de ne pas avoir v(5cu plus sagement. 



394 DIIIS L AVRIGE. 

Quand Diia eilamoandaut yoqs demandwra conte 
De Tor e don bon tims qa'aur^ mao dcspMiiâ, 
RM, Prince, grandS^noar, Marqa^,Baroim o Ooiftte 
Pondrâs pts, â-n-aqa6a, ie ftbrica de eonle, 
Car sanp fin qnVn-un p^n onnte tont a pasila. 



Aur^s b^Iâ oerca, trouvares gens d'escampo... 
Sanblablamen i d'aabre e gaiard e bin dmt, 
Naara pdr Ion frachaa qoe, Haen de la Cisampo, 
N'aurtn baia rin mai qa*mi briaoonel de pampo 
î)\6a Yons dira : Catan, poorgissfts foale fim T 



Richas e pouderoos, an I d'aut I fiises raomomo, 
B Yoos agrandirte un cămin forţo estr6 ; 
Quand f eir(s li raan vuejo un panre que s'entomo 
Pensas qu'ay^s un pM dins li n6gri cafomo, 
Mai se donnas, an cin escalar^s tont dr^. 



Dounas, quand lou poudris, de paraulo amistouso 
A l'ome achavani toumba dins lou varai ; 
Ab I Taumomo don cor, qu'es periu sanitouso I 
Lou bin que ftti es grand, a l'amo souvertouso, 
D'esperanco e d*amour pourtari^ti qu*un rai. 




-*-^ 



PENDANT L ORAGE. 29S 

Qilaiid le Souv^rain juge vous demandiera comp- 
te, M^-liaitt — do Tor et da bon temps qne 
voW; atirac mal employ^, — Roia, Piuices, 
grajHla Seigneiirs, Marquis, Baroiw ou Gooitea, 
— vooa ne pourrez pas lui comptcff dea Iu»- 
toires , â lui — qui , jusqu'ă un f^tu , sait 
fort bien ou tout a pass^. 

Vou^ auj'cz beau chercher des subterfuges, vous 
n'en trouverez point... — Pareils â des arbres 
forts et vigoureux — qui, a Tabii de Taquilon, 
auraient du bien fructifier, — et n*auront donne 
qu'un maigre feuillage, — Dieu vous dira : Puis- 
sants de la terre, ou sont vos fruits ? 



Riches, heureux du monde, atlons I faites Tau- 
mone, — et vous agrandirez un chemin fort 
etroit. . . — Quand vous verrez le pauvre s'^loigner 
de votre seuil Ies mains vides, — songez que 
vous avez d^jâ un pied dans Ies noires cavernes, — 
tandis que, si vous donnez , vous monterez tout 
droit au ciel. 



Donnez, daus l'occasiou, des paroles douces et con- 
solantes — a rhomme assailli et t^ouble par le 
malheur. — Ah I Taumânc du ccBur est aussi fort 
salutaire ; — grand est le bien qu'elle fait a Târne 
triste et decouragee, — en Iui apportant un rayon 
d csperancc et d'amour. 



293 DINS L AtRlGE. 

Se k miseri es grando e rado e matiniero, 
Bsperte.-ţas que l'oine arrdste lou fassant; 
Qae vitfb aomorno alor siegae proumto e lai^wo; 
Dottlifts e senso braţ, doanas ă la wmFiiiero; 
ENMinas au noum de Di^u qoe vous baia sounMsatig! 



Valengo, janvU, IS69* 



PEÎS'DAM l/oKAGE. 204 

Si la misere est rude et scvit de bonne heure, — 
n*attendez pas qu*UD homme se porte jusqu'ă de- 
trousser Ies passants; — donnez promptement et 
avec largesse, — donnez en secret et sans bruit; — 
donnez aa nom de Dicii qui a donne tout son sang 
pour vous. 



Valtnve, janvitr, 1866. 



LOU SEGNOUR DIS ESTELLO 

( Imita dou catalan de Vitour Balaguer } 



A MADAMO R. (.... DE LA TOURRE-D'EGUE , 




eto jais proun malautouno 
£, lou cor d*angouisso plen, 
Sa mai vilio la chatouno 
l rai (Vun pale calen. 



Xe seigneur des etoiles 

( Imrt DU (Catalan de Victor Balaguer ) 
A MADAME R. G. DE LA TOUR-D'AIGUES. 




'a petite Rose est au lit malade. . . — Et sâ 
m^re, dans de eruelles angoisses, — est la qui 
veillc Ia jeune fille — ă la lueur d'une faiblc 
lampe. 



297 DiNS i/aurige. 

— Mai, qu rtnd tant belugueto 
Lis estcUo dins lou ceu ? 

— Es lou Segne Di6u, migaeto, 
Qu'â tout fa coume se d^u. 



— Que grand segnour es dounc, maire, 
Dis estello lou Segnour ! 

— Eto, rei dis emperaire, 
Tout sagesso, tout amour. 



— Maire, voie istre uno estella, 
Amount voie ana 'm6 Di^u : 
Si que ie briharai bello I 
M*envau, bono maire, adit^u !... 



£, vaqui, la cbato es morto . . . 
£, gounflo d'amar plourun, 
La maire se descounforto, 
Lou cor preş de frejoulun. 



Nimt* , martf 1867. 



PENDAffT L*ORAGE. t98 

— Mere, qui &it âtinceler ainsi — Ies âtoiles 
dans le ciel ? — Cest le Seigneur Dieu, m'amie, 
*- lui dont Ies oeuvres sont toutes parfoites. 



— M^re, quel grand seigneur doit donc dtre — 
le Seigneur des 6toiIes t — Sans doute, ii est ie 
roi des rois, — tout sagesse, tout amour I 



— Mfere, je veux 6tre une etoile, je veux aller 
ă Dieu lă-haut : — ah I que j'y brillerai belle ! — 
Je pars, bonne mere, adieu ( 



Et voilâ morte la jeune fiUe ... — et la mere 
qui , frissonnante , eploree , — se d^sole — abini6e 
dans sa douleur. 



JVtfn«, mari, !8€7. 



20 



TRISTESSO 

A MOUN AMI JULIUS, DOU MERCVRO 




iuen de sa bello, 
Soun cor barb^lo 
E coumbouris ; 
E de Ia prado 
Ia flour i'agrado, 
I'aigo ie ris. 



TRISTESSE 

A MON AMI JULIUS, DU MERCURE 




^oin de sa belle — son coeur brule de deşir 
ct SC consume d'amour ; — ct de la prairie — la 
fleur lui plait, — Fcau lui sourit. 



SOI ^ws l'aurigb. 

L*aiibeto puro 
SoaTinI Fempuro 
De sa clarta; 
Mai Ia aiiie soarno 
Sempre retoumo 
Per l'acata. 



Dins li garrigo, 
Liaen de sa mîgo 
Canto soulel, 
L'aino abatudo. 
Sa plagDÎtado 
I vratoulet. 



-=- Paaie agneu, belo, 
Sono ta bello, 
T^ gteto AUs...! 
Ah I sus Ia colo 
Toun arid s'envolo 
E s^esralis. 



Mti^mm, 1M7. 



PENDANT l'oRAGE. 302 

La briliante aurore — Tillumine souTcnt -^ de 
ses splendeurs, — puis la nuit sombre — revient 
toujours — Tenvelopper de Wnebres. 



Dans la bruyere, — loin de son amiOi — Târne 
abattue, — ii chante seul -^ sa plainte — aux 
zephyrs. 



— Pauvre agneau, bele, — ne te lasse point d'ap- 
peler — ta charmante Alis . . . ! — Ah I vers Ia 
colline — ton cri s'envole — et se perd dans le ciel. 



Heillannef 1867. 



A TEODOR LECLERC 




oueto, escouto-me senso frounsi ta caro ! 
Se vuei la malurango ensournis toun foagaa, 
Deman atrouvaras proun de Ssirino encaro 
E proun de fio per6a per couire un calendau. 



Per touti, moun ami, i'a si joumado amaro . . . 
Dins la niue l'auceloun s'endor sus li rountau, 
Mai quand ven de-matin Taubo risento e claro, 
Leu-Ieu que s'abaudis countent ă faire gau : 



A THEODORE LECLERC 




oete, âcoute-moiy en deridant ton front ! — 
Si aujourd'hui Tinfortune assombrit ton foyei% -- 
demain tu trouveras encore assez de farine — et 
de feu pour cuire un gros pain de Noel. 



Pour tous, mon ami, ii y a ici-bas des jour$^ 
mauvais. . . — Pendant la nuit, l'oisillon s'endort 
sur Ies tertres verts, — mais, des que, le matin^ 
Taube revient claire et riante, ■— ii reprend son 
voi, tout joyeux : 



305 DiNS l'aurige. 

Sautejo en bresihant de broundiho en broundiho, 
E cerco un pau pertout soun b6ure e sa graniho ; 
Piei, quand a sa becado, espincho amount lou cda ; 



E voulastrejo c pieuto e canto em'alegresso I 
Pamens a proun si jour de lagno e d'amaresso. 
Mai saup que Diâa es grand, e qu'eu n'es qu'un auceu. 



Carpen tras, 1864 



PENDANT l'oRAGE. 306 

II sautille en gazouillant de branchc en branche, 

— et va cherchant partoul quelques grains ct un 
peu d'eau ; — puis, lorsqii'il a trouv6 sa pâturc, 
ii regarde le cicl , 

Et ii voltige et piaule et chante avec bonheur I — 

— Cependant ii a bien aussi scs jours d'ennui et 
d'amertume, — mais ii sait que Dieu est grand, et 
qu*il n'est, lui, qu*un petit oiseau. 



Carpentrat 1864. 



i\ 



LAISSO-ME T'OUBLIDA 



( Musico de J.-A. Fruchier. ) 




ai coume lou matin quand lou souleu pounchejo, 
— Chatouno di p6u rous âutant qu'un boutoun d'or, — 
Toun amour cabricious de-longo me coussejo 
E pertout me seguis e treboulo moun cor ; 
Toun alen embeima qu*âutri-fes respirave, 
Vuei lou retrove un pau dins lou pcrfum di flour; 
£ de toun beu front blanc que souvent poutounave, 
Enca dins mi pantai resplendis la clarour. 



LAISSE-MOI T'OUBLIER 



( Musique de J.-A. Fruchier ) 




ai commc le matin quand le solei! commen- 
ce ă paraître, — jeune fiUe aux cheveuî blonds 
autant qu'un bouton d'or, — ton amour capricieux 
m'obsede, — me suit partout ct trouble mon coeur ; 
— ton haleine embaumee que je respirais autre- 
fois, — je la retrouve en quclque sortc dans le 
parfum des fleurs, — et Tdclat de ton front blanc 
qu'effleuraient souvent mes baisers, — illumine 
encore mes rfeves. 



309 Diifs l'auiuge. 

Toun souveni, bello enfant, me chaopino : 
Davans mis iue briho ta caro fino ; 
A toun encauso eisseje niuech-e-jour... 
Ah ! Dieu me fague oublida toun amour ! 



Ause ta dougo voues qaand lou roassignoa canto; 

La coulour de tis iue m'apareis dins lou cea, 

Dins Taubo dou matin toun sourire m'encaDto ; 

Vese tonn camina dins aquea dis anceu. 

Se m ames enca*n pau me siegues plus cnidelo; 

Oh ! laisso, laisso en pas moun eouret pensatiea, 

Noun Tengue toun image, o trop courouso Adelo, 

Ansin per moun tourmen s'aplanta davans ieu. 

I 

Toun souveni, bello enfiint, me chaupino: 
Davans mis iue briho ta caro Gno ; 
A toun encauso eisseje niuech-e-jour... 
Ah I Dieu me fogue oublida toun amour 1 



Perque faire restanco i beu jour de ma vido ? 
Perque metre un nieulas davans moun bon souleiH— i? 
Perque sus moun cămin semena de caussido ? 
Perque' strangla moun amo em*un nous de ti p^u:^? 

De moun mau sort, adoum% saras-ti mai urouso? • 

Noun, noun> toun refouleri a pas ges de resoun ^ 
Marrido, rigues plus de ma peno amourouso : 
Kstu qu^ă moun bonur as jita la pouisoun. 



PENDANT L'ORkGE. 310 

Ton souvenir, belle enfant, me tourmentc ; — 
ton fin minois briile sans cesse dcvant mes yeux ; 
— nuit ct jour, â cause de toi je soupire : — 
Ah I Dieu me fasse oublier ton amour ! 



J'entends ta douee voix dans le chant du rossi- 
gnol; — l'azur du ciel me montre la couleur de 
tes yeux ; — avcc Faurore s'^panouit pour moi 
ton sourire enchanteur, — ta d6niarche, Ies mou- 
vements l^gers d'un oiseau me la rappellent : — 
si tu m'aimes encore un peu, sois sensible a ma 
soufTrance; — laisse, laisse en paix mon coeur 
pensifi — Que ton image, 6 trop charmante Adele, 
ne soit plus la, — toujours, pour aigrir ma douleur I 

Ton souvenir, bellc enfant, me tourmente ; — 
ton fin minois briile sans cesse devant mes yeux; 
— nuit et jour ă cause de toi je soupire : — 
Ah I Dieu me fasse oublier ton amour I 



Pourquoi romprc le cours des plus beaux jours 
de ma vie ? — Pourquoi etendre un nuage devant 
mon soleil ? — Pourquoi semer des epines sur mon 
chemin ? — Pourquoi etrangler mon âme avec un 
noeud de tes cheveux ? — Quel bien peut-il donc 
te revenir de mon infortune ? — Non, ii n'est 
point de bonnc raison de ton caprice ; — 
mechante, ne te ris plus de ma peine amou- 
reuse : — c'est toi qui as empoisonne mon 
bonheur. 



341 DINS LACRIGC. 

Toun souveni de-Iongo me chaupino : 
Per moun soulas neblo ta caro fino; 
Ai proun, ma bello, eisseja niuech-e-jour. 
Ah I Dieu ma fogac oublida toun amour ! 



Gap, 1S59. 



P£NDANT L ORAGE. 31i 

Ton souvenir sans cessc me tourniente : — oh ! 
par pitiâ que ton fin minois ne briile plus ă mes 
yeux: — j'ai assez, nuit ct jour, soupirâ ă cause de 
toi, — ma bcUc enfant... — Ah ! Dieu mc fasse 
oublier ton amour ! 



Gap, 1859. 



FEBRE 



^^ue £is pereîlaliii. o Jf oso de ProaTeoţo, 
Qiuund mc Teses, pocăire ! î joiir de ma joaTenţo, 
Lai 1^0 diii$ mi mau, agnniTa per lou son, 
EsliMifuiI ma doulour dins un vîeslî de doa ? 



FIEVRE 




uc fais-tu lă-bas, o Muse de Provencc, — 
tandis que tu me vois, hâias \ aux jours de ma 
jeunesse, — courbe vers la terre, Ia taie dans mes 
inains, — etouSant ma douleur sous un t6tement 
de deuil. 



315 DiNs l'aukige. 

Agues enfin pieta de moun amo alassado ; 
O Muso, vene piei me faire uno brassado ; 
Leissen-nous touti dous brcssoiua per Taniour 
En ribo d*aquest rieu, sus li pcd dou Vculour. 



Fagues pas de moun cor un paure cor trimaire ; 
Porge-me de cansoun, parlo-me de ma maire, 
Que ploure que-noun-sai desempiei tant de tems, 
Car sabes coumo Tame e sabcs (;o que ten. 



Laisso, laisso-me dounc bela ta noblo caro, 
Respira toun perfum, o Muso di p6u blound ! 
Ta voues, ta dou^o voucs, o, i\uc icu l'ause encaro, 
E basto ieu in'enfioquc au fio de ti poutoun ! 



Espincho-me de-founs, e veiras se la Uamo 
Que sacheres proun d*ouro atuva dins moun amo, 
Me scguis pas de-longo cn moun aliunchamen, 
E, quand mc fougnes, se ma vido cs pa'ntourmen ? 



Me laisses plus gapi dins la negro sournuro, 
Rambaiant senso goust de rimo pas maduro, 
Tont.soulet, susarent, palinous, erabrounra, 

Acampant loivo vers, <»aire brri alisca. 



PENDAKT LORAG£. 316 

Prends cnfin pitie de mon âme fatiguee, -*- 6 
Muse, viens m'embrasser ; — lâissons-nous ensem- 
ble bercer par Tainour — au bord de ce ruisseau, 
sur Ies picds du Ventour. 



Ne fais pas de mon coeur un pauvre coeur iou- 
jours souiTrant, — inspire-moi des cbants, parle- 
moi de ma mere, — que je pleure tous Ies jours 
depuis si longtemps, — car tu sais combien je l'ai- 
me et â quels titres elle est digne de tous mes 
regrets. 

Laisse, laisse-moi contempler ton noble visage, — 
respirer ton parfum, o Muse aux cheveux blonds 1 

— Ta voix, ta doucc voix, que je Tentende encorc, 

— etpuisse-je mc rccliauffer au feu de tes baisers! 



Hegard» au l'oud de mon âme, et vois si la 
flamme — que tu sus de bonnc heure y allumer — 
ne me suit pas toujours dans mon eloignement, — 
et si, lorsque tu m'abandonnes, hi vie pour moi 
n'est pas un supplicc. 



Ne me laisse pas croupir dans Ies tenebi^s, — 
rassemblant avec d^gout des rimes mal dig^r^, 
— seul, suant, pale, depite, — cnfantant force vers, 
îTiais assez rudes et incorrects. 



317 DllfS l'aurige. 

Atien I iaisso-me dornic bela ta noblo caro, 
Respira toun perfum, o Huso di p6u blound ; 
Ta iroues, ta douţo voues, o, que i6u I'ause encaro! 
E basto i6u m'enfioque au fio de ti poutoun I 



Qud de peno e de plour I Qae de fousquis ideio, 
Dins moun paure esperit, liuen de tu se coungreio, 
Uoga di pensamen tant dous e gai e vi^u 
Qtte soul ti bais d'amour n'en gisclavoii â rieu I 



Lou coudoun sus lou pitre e la testo alassado, 
SeM pousque plega I*iue, quant de niue soun passado I 
ViroUiant ditis un Itc^tout clafi de pongnun, 
Emi \on cor nebla, re^ouirant d'amarun ? 



V^es pas que, soulet, soufrisse de countunio, 
Que picure c que mi jour soun que lângui e mourugno? 
Ah t sSnS tu, bello reino, ă Toustau i'a plus res ; 
Un ai de fanfartello e d'espaimc si6u preş. 



Oh ! laisso, laisso-me bcla ta noblo caro, 
Respira toun perfum, o Muso di pcu blound ! 
Ta voues, ta donţo voues, o, que idu Tause encaro, 
E basto que m*enfioque au fio de ti poutoun. 



PENDANT l'oEAGE. 348 

Allons I laisse - moi doDc contempler ton noble 
isage, — respirer ton parfum , o Muse aux cbeveux 
londs 1 — Ta voix, ta douce voix, que je Tentende 
ncore, — et puisse-je mc răchauffer au feu de 
es baisers I 



Que de peine et de pleurs I De combien d'id^es 
^sombres, — loui de toi, mon esprit n'est-il pas t^ 
lilli , — au lieu des peos^es douces, gaies» n?as, 
qui eu eoalaient eomme un ruisseau lorsqHe tli 

^me prodiguais tes caresses ! 



La poitrine oppressâe et Ia t6te lourde, *- que 
^e nuits j'ai pass^es sans fermer Vodil, — me tont- 
:Dant et me retournant comme sur un Ut d'âpUieSy 
— avec le cceur broui et regorgeant d'amertume. 



Ne vois-tu pas que, seul, je suiş continuelleineflit 
dans la souffrance, — que je pleure et que mes 
Jours ne sont qu'ennui et langueur? — Ah ! sans 
toi, belle reine, la maison est vide, — j'ai des 
^blouissements, je tombe en pâmoison. 



O laisse, laisse-moi contempler ton noble visage» 

- respirer ton parfum, o Muse aux cheveux blonds 1 

- Ta voix, ta fouce voix, que je Tentende encore, 

- et puisse-je me rechauffer au feu de tes baisers I 



•li 9 nms i/Arnir.K. 

T'ame, t'arao, segur, coume noun pou se dire ; 
Sies moun astre, moun ange, es pfer tu que respire : 
E moun chale sari6 quauque jour, quand voudras. 
De pousqne, pantaîant, trespassa dins ti bras. 



Estre tintourleja sus ta faudo, o ma bello, 
Es estte aperamount bressa sus lis estello, 
Bs nada dins Tainour que fugis li mourtan, 
Bs se bruia d'nn fio que ^ris de tout mau. 



Es vieurc dou l)onur que pau de gent couneisson, 
£s b^urc au souveni que li pan tai noiîs laisson ; 
Es estre em6 Ii di^u de-Iongo mescladis , 
De-Iongo enebria di ben dou Paradis. 



VĂne dounci vene leu, o niuso ma fiangado, 
De baume vougneiras moun amo matrassado; 
Presto-me ta clarour, toun soufle, toun poud^, 
Car, ma vido autramen, Ia t^ne au bout di det. 



Coume Taubo ă la flour, mando-me toun cigagno ; 
Dins moun long camina siegues-tu ma coumpagno : 
D*un aut e sânt amour empuren lou flambeu, 
E finigue jamai nosto luno de meu. 



i'K.NDA.vr i.'oha<;k. iii) 

Je t*aimc, corlaiiiement, je faime commc je ne 
saurais dire ; — tu cs mon astre, mon ange, je ne 
respire que pour toi : ~ et mon plus grand bon- 
heur serait un jour, quand tu voudras, — de mourir 
en fembrassant, dans un beau n've. 



I^.trc doucemeni balancr sur Ies genoux, o ma 
belle, — e'est ctrc berce la-baut sur Ies etoiles, — 
c'est nager dans un amour inconnu aux humbles 
mortelSy — c'est se bruler â un feu qui gui^rit de 
tont mal ; 



C'est vivre dune felicite reservee a peu d elus, — 
(î'est boire au souvenir que Ies n^ves nous laissent; 
— c*est, en la compagnie des dieux, — se rassasier 
sans cesse des biens ineffables du ciel. 



Viens donc, viens l6l, Muşc ma liancce, — oindro 
mon âme cndolorie de ton bau mc divin ; — pr6te- 
moi ta clarte, ton souffle, ton pouvoir, — sans quoi 
Ic coeur me manque et je me sens d(5p^rir. 



Commc l'aurorc fait a la flcur, repands sur moi ta 
rosee vivifiante; — sois dans mes longues courses ma 
compagne fidele ; — d*un haut et saint amour allu- 
mons Ic flambeau, — et que hotrc lune de miel 
n*ait ni decroissance ni fin. 



i 



3S1 DINS l'ăurige. 

Anen, laisso-me dounc bela ta noblo caro, 
Laisso-me m*aniourra dins toun poulit p6u blound I 
Ta voues, ta douţo \oues ausi la voie encaro, 
Un voie m'enfiouca dou fio de ti poutoun I . . . 



DignOf outotre, 1861. 



AUons i laisse-moi donc contempler ton noble 
visage, — laisse-moi boire Tivi'esse dans Ies 'flots 
blonds de tes cheveux I — Ta voix, ta douoe Toix, 
je veux Tentendre encore ; — je veux m'embraser 
du fen de tes baisers ! . . . 



Digne^ octobrif 1861. 



9« 



TE VEIRAI PLUS 



Munco de J.-A. Fruehier, 




*i\ las! te veirai plus. Souleto sus la terro 
Liuen de tu, pauro ieu , n'ai plus gens de soulas ; 
Negre se fan mi jour, e ren me dis : espâro... 
Jusqu'ă Turous moumen que dindaran mi clas. 



JE NE TE VE;RRAI PLUS 



Mmique de JM Fruchier, 




'^las f Je ne te verrai plus. Seule sur la 
terre, — loin de toi jc n'ai plus de bonheur; — 
mes jours se font noirs, et rien ne me dit : es- 
pere... — jusqu'â Theureux moment ou la eloche 
tintera mon trepas. 



325 DiNs i/Ai;Rh;F:. 

Peramoundaut sus iis estello, 
Ah t se d'cici poudi6u mounta.. 
Souto lou rai que t'enmantello 
Qu'anari6u vite m*acata ! 



Ai ! las ! te veirai plus, e ta voues amigueto 
A moun ausido plus noun sounara jamai... 
Dous prepaus, adessias I Per i^u la pauro Agueto 
Plus ren que li lagremo e Tennege raiai mai 1 



Peramoundaut sus Iis estello, 
Ah I se d'eici poudi^u mounta, 
Souto lou rai que t'enmantello 
Qu'anari€u vite m'acata ! 



Ai ! las I te veirai plus I Ounte dounc soun passad 
Mis ouro de bonur ? — Mort, as tout devouri ! 
Souto un pes de doulour ieu m'envau alassado, 
Malautouso d'un mau que noun pdu se gări. 



Peramoundaut sus Iis estello, 
Ah ! se d*eici poudi^u mounta : 
Souto lou rai que t'enmantello 
AMri^ii Tite m'acata. 
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Ah ! si je pouvais dici-bas — monter lâ-haut vers 
Ies 6toilcs... — sous la clarte qui fcnvcloppc — 
qiic promptcment j'irais m'abrilcr I 



lielas ! jc ue te verrai plus, et ta voix amie — 
ue resonnera plus jamais â mon oreille... — Doux 
cntretiens, adieu ? Pour moi pauvre Agathe — plus 
ricu que Ies larmes, rennui et pis encore . . . 



Ah I si je pouvais d*ici-bas monter— lâ-baut par- 
dessus Ies âtoiles, — sous la clarte qui t'enveloppe 
— que promptement j'irais m'abriter ! 



U61as I je ne te verrai plus I Ou sont donc pas* 
s6es — mes heures de bonheur?... O mort, tu as 
tout d6\0T6 I — Sous un poids de douleur je m'en 
vais oppressee, — atteinte d'un mal qui ne peut 
se guerir. 



Ah I si je pouvais d'ici-bas monter — lă-haut 
par-dessus Ies ^toiles : — sous la clart6 qui t'en- 
veloppe — que promptement j'irais m'abriter ! 



327 DIMS L AUAIUE. 

Ai t las I te veirai plus : en van ma voues te crido; 
Li plagnun de moun cor noun penetron li ni6u, 
E me sente enanal... Dins mi veno empaurido 
Lou sangflaquejo. . . Ai ! ai ! Pieta I pieta, moun Dieu ! 



Peramoundaut sus lis estello, 
Ahl se d'eici poudi6u mounta, 
Souto lou rai que t'enmantello 
Qu'anari6u vite m'acata ! 



Ai I las I te veirai plus 1 enca'no fes sousclavo 
La vierge de vint an que se mouri6 d*amour. 
Ero un matin de jun» e vers lou ceu voulavo 
Urouso, fugissint d'aquest valoun di plour. 



Peramoundaut vers lis estelio 
Vers soun amaire avi6 mounta . . . 
Lou meme rai lis enmantello, 
Aro, au sen de Teternita. 



6ederoun (th'oumo) 1860. 
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H6las I je ne te verrai plus. En vain ma voix 
t'appelle, — Ies soupirs de mon coeur ne p^netrent 

point la nue, — et je me sens d6p6rir Dans 

mes veines appauvries — le sang se ralentit 

Prenez pitiâ, mon Dieu, piti6 de moi. 



Ahl si je pouvais d*ici-bas monter — lâ-haut 
par-dessus Ies âtoiles : — sous Ia claii6 qui t'en<- 
veloppe — que promptement j'irais m'abriter ! 



Helast je ne te verrai plus, soupirait - une fois 

encore — Ia vierge de vingt ans qui se mourait d'a* 

mour. — C'^tait par une matin^e de jain et vers 

Ie ciel elle s'envolait, — heureuse de fuir loin de 
ce vallon des pleurs. 



La-haut par-dessus Ies etoiles, — vers son amant 
elle etait mont^e — — La mame lumiere main- 
tenant Ies enveloppe — au sein de I'^temite. 



Sediron {Drame) 180^ 



A-N-ANTOUNIETO 
DE BEU-CAIRE 

FELIBRBSSO DB L'EURRE 
PoMmido â neiMfo vido /ou 37 de hmnic 4865, 




^*eres loul-jusl au rode ounte, d'aqueslo vido 

L*aabelo poanchejant, 

Hefrescartllo e douţo, i Tamoiir hoqs couiiTido ; 

Oonle» Tamo nvido» 
Per un dntidu de flour encaro trapejan. 



A ANTOINETTE 
DE BEAUCAIRE 

FELIBRESSE DU LIERRE 
Passe'e â un tnonde nuilleur le 37 Janvier i8i5. 



c 



^u ^tais pr^cisement â cet âge de Ia vie — 
^6 Taurore luit — douce et rafraichissante, con- 
'^^nt ă Tarnour ; — et ou, Târne ravie, — nous 
'^ulons ei:Kţor6 un ehemin seme de fleurs. 



331 DINS L AURIGG. 

Em'aco sus toun front, langourouso pouleto, 

Quand Tautouno a boufa, 
A soun alen de mort, tu siavo e risouleto, 

Desplegant tis aleto, 
Lougiero, as preş toun vane empourtant ti benfa. 



£ te sies envoulado en pregant per ta maire, 

Elo qu'amaves tant, 
Auroujo fugissent, — coume Tauceu voulaire 

Fuge Tardent cassaire, — 
Noste mounde farda, jalous e maufatan 



De-segur as bea fa : trop sajo e trop requisto 

Per aquest bas terren, 
Countento sies anado ounte lou bonur isto, 

£ plus noun saras tristo, 
Courounado de glori en Teternau scren. 



Verai, n'ausiren plus ta douQO *voues d*angelo 

Ni toun cânta gentieu 

Mai es un beu soulas te saupre vierge bello, 

Plus aut que lis estelio 
Cantant Tinne sens fin, urouso eme toun Dieu. 



Maiauceno, Mai, 486S. 
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Pourtant, d languissante jeune fiUe, des que sur 

on front — Tautomne a souffl^, — â ton haleine 

e mort, toi» calme et souriante, — d^ployant tes 

iles, — legere tu as pris ton voi eroportant tes 

onnes oeuvrcs. 



£t tu t'es envol^e en priant pour ta mere, — 
ue tu aimais tant, — fuyant ombrageuse (comme 
1 'oiseau rapide — fuit l'ardent chasseur ) — notre 
xnonde jaloux, faux et m^chant. 



£t, certes, tu as bien fait : trop sage et recherch^e 

pour rester ici-bas, — tu cs alWe avec joie lă 

^Du Ie bonheur reside, — ou tu ne connaitras plus 
^a tristesse, — couronnee de gloire au sein de Te- 
^ernelle s^r^nitd. 



Notis n'entendrons plus, ii est vrai, ta voix douce 
<;omme celle d'un ange, ni tes pr^ludes si gra- 
cieux ... — Mais ii est bien consolant pour nous 
de te savoir vierge belle, — lă-haut par-dessus Ies 
^toiles, — chantant Thymne sans fin, heureuse avec 
ton Dieu. 



Mfdauuinej mai, 1865. 



GERVASI 



SOUNET 



A MOUN AMI J. ROUMANIHO. 




^ntOB dintre soua cor boundissie Talegresşo; 
iuy vueii es malanconi e coumc pivela, 
De pen^amen ferouii de-longo trcboula, 
De-longo acbav«Lni per de llot d'amaresso. 



Lou bonur i*a passa contro, e s'es envoula; 
Plus n*an sis iue de plour per ploura sa mestresso, 
Que tant amavo... Plus de brulânti earesso 
Noun flourcjon soun front, paure dcscounsoula ! . . . 



GERVAIS 



SONNET 



A MON AMI J. ROUMANILLE. 




^utrefois dans son coeur bondissâit l'all^gresse ; 

— aujourd*huiy ii est m^Iancolique et comme ensor- 
cele, — sans cesse obs6de par des pens^es fâcheuses, 

— agite sans cesse par des flots d'amertume. 



Le bonheur n'a fait que passer preş et s'en- 
voler loin de lui ; — ses yeiix n'ont plus de pleurs 
pour pleurer sa maîtresse — qu'il aimait tant ! 
plus ne viennent de brulants baisers — effleurer 
son front, et soulager sa peine. 



335 DiNs i/.vi Ru;c:. 

Se, pietouso, la som ven plega si parpello, 

E ie pourgi de-fes Timage de sa bello, 

I4OU bresso qu'un moumen d'un bonur pas verai. 

Mai piei per £u toujour tout es dou, tout eigrejo : 
Dins soun mas, lou raatin, se'n laid tayan negrejo, 
Tanduncio que doulour e măiestre rfen mai. 



MousUti {valat d*Angouire) 1861, 
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Si le sommcil par pilie lui ferme la paupiere, — 
et lui pr^sente parfois l'image de sa belle, — ce 
n'est que pour le leurrer d'un bonheur ^ph^mere... 



Mais, hors de lâ, tout n'est pour lui que deuil 
et deplaisir : — si ie matin, dans son mas^ un 
noir taon bourdonne, -— ii ne lui annonce rien 
autre que douleur et sort funeste. 



Mouttiers {vallie d'Angoire) 18€1. 



DANIS 



A MOUN AMI S. CREANGE. 




as dou clouchiâ de soim vilage, 
Danis, lou fi^u de Jan Gautie, 
Se digue : « Sari^u proun en age 
« D'ana faire un pichot planti^. » 
E s'endraie vers la grand vil o, 
Lio de varai e de rumour, 
E ie trime sieis mes de-filo, 
Liuen dou mas, nis do sis amour. 



DENIS 

A MON AMI S. CR6ANGE. 







nnuye du docher de son village, — Denis, 
le fils de Jcan Gaulhier, — se dit : « Te voilâ bien 
« en âge — de courir un peu le monde... » — Et 
ii s'achemina vers la grande viile — lieu de trou- 
ble el de tracas, — et ii y peina beaucoup pen- 
dant six mois de suite, — loin de Ia ferme, nid 
de ses amours. 



S3 



339 DiNS l'aurige. 

Un beu matin, coume Taubeto 
Tout-beu-just veni6de lusi, 
in rousigavo uno cebeto 
Em^'n courchoun de pan mousi ; 
Mai la mangiho ni lou b^ure 
N'feron per rfen dins sa doulour : 
Avi6 Testacamen de r^urre, 
E regretavo sis amour. 



De soun caire uno jouvenceilo, 

Touto facho per agrada, 

Malautejavo^ sounjarello, 

Disent : a Danis m'aura oublida I 

« Ah I se leu ma vido s'abeno, 

« Saubra quau ere a soun retour . . . 

« Oh I de mouri noun me fai peno, 

« Soufnsse trop dou mau d*amour I — » 



Un pau plus tard, l'amo countento, 
Em6 *n saquet d*or ben rejoun, 
Danis cantavo a la descento 
Que menavo a soun vilajoun... 
E dins la leio de platane, 
L'auro que veni6 dou Ventour 
Tadusiâ de son de campano, 
Ai I ai I lou clas de sis amour I 
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Un beau matin, comme i'aurore — ne faisait quc 
de luire, — ii rongeait un petit oignon — avcc un 
crouton de pain moisi ; — mais ni le manger ni le 
boire — n'etaient pour rien dans sa douleur : — 
ii avait Taitachement du lierre, — et ii regrettait 
ses cheres amours. 



De son c6te, une jeune fiUe, — toute faite pour 
plaire, — languissait rfeveuse, malade, — en disant : 
« Denis m'aura oubli6 — Ah si bient6t ma vie s'a- 
« cheve, — ii saura ă son retour, combien je Tai- 
« mais. . . — Ohl je ne serais point fâch^e de mourir, 
« — car je souffre trop du mal d*amour I » 



A quelques temps de la, Denis, le ccEur joyeux, 

— la bourse bien garnie, — chantait ă la descente 

— qui menait ă son village, — et, dans Tall^e de 
platanes, — le vent qui venait du mont Ventour — 

lui apportait des sons de cloche — helasi le 

glas de ses amours... 



341 DINS L*AURIGE. 

Coume arribavo, — queto vislo I — 
Li chato abihado de blanc 
Au laid clausoun, plourouso e tristo, 
Pourtavon Ia morto plan-plan . . . 
E ie disien : « Tu Tas matado ; 
« Es tu que causes n6sti plour ; 
« Gresia que Tavies oublidado : 
« Danis, veiras plus tis amour » 



E rendeman, ă la primo aubo, 

Tout mau vesti Tan rescountra . . . 

Piei Tan vist, morne, au ped d'uno aubo» 

Poutounejant un fin retra, 

Lou beu retra de soun amigo, 

Feble soulas de sa tristour . . . 

Pi^i, esmarra dins li garrigo, 

L*ausissien urla soun amour . . . 



Vaqui qu*aro coume un ermito, 
Coume un loup, fuge liuen di gent, 
E que sa vido periclito 
Dins li mountagno de Sant-G^nt . . . 
E quand piei rounflo lou cantico, 
Eu, soul triste en aqu6u grand jour, 
Se ven dins la capello antico, 
Ie saup que ploura sis amour. 

Lou Baustett Udi, 1862. 
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i 

Comme ii arrivait, Dieu quel spectaclet — Ies 
jeunes fiUes vfetues de blanc, — a Tenclos funfebre, 
tristes et larmoyantes , — ă pas lents la por- 
taient morte. — Elles lui disaient : « c'est toi qui 
« Tas tu^e, — toi qui es la cause de nos pleurs — 
« EUe croyait que tu Tavais oubli6e : — Denis, 
« tu ne verras plus tes amours. » 



£t le lendemain d^s le point du jour — on Ta 
rencontr^ tout mal v6tu ; — puis on Ta vu, assis 
au pied d'un peuplier, — couvrir de baisers un fin por- 
trait, — le beau portrait de son amie, — faible sou- 
lagement de sa douleur ; — puis on Fentendait, 
errant dans Ies garrigues, — exhaler sa peine en 
hurlements. 



Voilâ que, maintenant, comme un ermite, — 
comme un loup, ii fuit loin du monde, — et que 
sa vie p6riclite — dans Ies montagnes de St-6ens ; 
— et puis, quand ronfle le cantique solennel, — 
lui, seul triste cn ce grand jour, — s'il vient dans 
Tantique chapellc, — ii ne sait qu'y pleurer ses 
amours. 

Le Baussetf Mai, 1862* 



LA POULOUGNO 



1863 



AU FELIBRE MARIUS GIRARD. 




stacado au poustcu, trafigado, mourento, 
Lis iuc de-vers la Franco cncaro un cop vira, 
La Poulougno, pccaire ! cmc sa voues plagncnto 
Esbrudis sa doulour, desgounflo soun ploura : 



LA POLOGNE 



4863. 



AU FELIBRE MARIUS GIRARD. 




ttach^e au poteauj transperc^e, mourante, 

— Ies yeux encore une fois tournes vers la France, 

— la Pologne, helas I donne un libre cours ă ses 
larmes, — ct d*une voix plaintive exhale ainsi 
sa douleur : 



345 DiNS l'aurige. 

Ag\x6^ pieta de i6u, Ia pauro ensaunousido I 
Aparas mis enfant dou chaple di bourreu ; 
De moun pitre estrassa, qu'uno man benesido, 
Ah ! vfengue, au noum de Di6u, derraba lou couteu I 



Ai,certo,proun soufert; proun longes moun martire... 
O popie, bon vesin, qu*i gent feble ajudas, 
Venfes, oh ! venes leu : vous lou fagues plus dire : 
Poudes me delieura dis arpo d*un Judas. 



Pieta I rest^s pas sourd i plagnun d'uno maire, 
Leiss^s pas chaupina moun cor endoulouri ; 
Dins uno curo es trop tard, venes, oh I venes, fraire, 
Car ame mis enfant e voie pas mouri. 



— D*uno voues que vous trenco ansin la pauro crido ; 
S^ns pousque boulega vei sauna sis enfant, 
£ lou tigre dou Nord, que Tenrabi desbrido, 
V^n b^ure e gatouia dins aqueu noble sang. 



Lis iue foro la t^sto e la goulo escumanto, 
Aquel orre moustras se rîs de sa doulour, 
E» dintre sis arpioun tenent la reino santo, 
L*esquicho, e i*escupis Tafront e raman)ur. 
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Ayez piti6 de moi, la malheurcusc tout cnsan- 
glantec ! — Sauvez mes enfants que Ies bourreaax 
s'obstinent â massacrer ; — de ma poitrine d6- 
chir^e, ah ! qu*unc main amie — vienne, au nom 
de Dieu, arracher le couteaul 



J'ai, certes, assez souifert : assez long est mon 
martyre... — O peuples, bons voisins, qui aidez 
ceux qui sont faibles, — venez, courez sans plus 
attendre ; — vous pouvez encore me d^livrer des 
grifTes d'un Judas. 



Piti6 1 ne restez pas sourds aux soupirs d*une 
mere; — ne laissez pas (^charper mon coeur endo- 
lori ; — dans une heure, c*est trop tard ; venez, 
oh I venez, freres, — car j*aime mes enfants, et je 
ne veux pas mourir. 

Ainsi d*une voix qui vous navre, la pauvre orie ; 

— sans pouvoir bouger elle voit egorger ses enfants ; 

— et le tigre du Nord que Ia rage d^chaîne — 
vient boire et patauger dans ce noble sang. 



Les ycux hors de la tete ct la gucule ecumante, 
— ce monstre sauvage se rit de sa douleur — et, 
serrant dans ses griffes la Reine sainte, — ii Top- 
pressc et Iui crache au visage Tamertumc et TafiTront. 



3f7 BiJM L*Aoiuli».' 

—Canto la Ifbeftt, qae? PooloQgno la bcllo, 
16 JUs loa fiAr oataa ; Ion veses, toun drap6u ' 
G»iitnprei»8-ti qii'ei fort aqaiîâ que t'cmpcstcllo 
t 4°*fli hitotre toQJoar de t'estrassa Ia pcu ? 



Bi^lDcfio mi witdari], qu'emplisson li carricro, ^H 
E ^'oii^a p6r oustau prenoti tout â-de-reng I. T1H 
AfJret'd^eistaiple ahsin saras loiijours tant fiero ? 
Vai, as'bil.i crida, p£r t'ajuda res tâd... 



fi HA santo, pecaire I agai la t^to dino, ' 
OâilitC h Viei:gQ-maire au p^d de )a grand cious, 
PRVdnf..! e dins si senglut lou moundi? enii6 dcviou 
Qne' lhidd6^ qne de forţo k stitin sang generous. 



Es verai, de Mn liuen, li rei, lis emperaire, 
Soun preş de fernisoun â-n-aqu^u crid de mort, 
E pamens, juste Di^u ! aplanta laisson faire... 
De veire causo ansîn fai pas crussi lou cor ? 



Quand iino sorrc soufre e que sa voues plagnento 
Nous dis : frairc, au sccours ! mc volon sagala ! 
Devcn-ti coume aco leissa'sta l'innoucento ? 
Noun : fau parii, faii courrc au iio de s'amata. 
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-^Uonsl chante la liberte, Pologne la belle, — 

^^ dit Ie tyran; le vois-tu, ton drapeau lac^râl 

"^ ci'cis-tu qu'il est fort celui qui t'emmuselle et 

^'»f>risonne, — et qui est raaître toujours de 

^'^^^€icher la peau ? 



forc 



^^^is mes soldats I ils inondcnt Ies rues, — 
^i Ies maisons et en arrachent Ies habitants, 



^^*^^ distinction d*âge ni de sexel... t- Apres de 

^xemples, seras-tu toujours si prcStentieuse ? — 

-Vi as beau crier, personne n*accourt ă ton aide. — 






, ^"^ t la sainte desolee, penchant la t6te, — comme 
I ^^ierge-Mere au picd de Ia croix — pleure... et 

^^^onde comprend par ses sanglots — qull ne 
que que la force aux dians de son coeur 
^reux. 








Viui, de bien loin Ies rois, Ies empereurs, — 
^t pris de frisson a ce cri de mort, — et pour- 
^t, juste Dieu I immobiles, ils laissent faire. — 
X I quel est Ie coeur qui ne sindigne d'une telle 
athie ? 



Quand une soeur soulFrc, et que sa voix plaintive 
^ous dit : frercs, au secours ! on vcut m*assassiner I 
— devons-nous abandonner ainsi l'innocente ? — 

Non, ii faut partir, ii faut courir, au licu de se 

blottir de peur. 



349 Diifs l'auiuge. 

Courren, năutri Franc^s, que degun nous desanno, 
Quand boutan Youlountous la man sus Ii fusiâu 1 
Eici la causo cs santo, adounc is armo I is armo I 
Fai bon de camina sout la gărdi de Diâu. 



Davans noste drapeu que sa deviso alegro, 
Lis infami bourreu, oh I s'agroumouliran ; 
Faran rasso, boutas, e leu-leu, Tamo negro, 
Au founs de sis ermas alin s'enfugiran. 



E la Poulougno, alor, fiero descadenado, 
Urouso, au grand souleu, veires, s'aubourara ; 
Fidelo au souveni d'aquclo grand journado, 
A la faci di rei, galoio cântară : 



Frango, reino dou mounde, 6 Frango, bello Frango, 
Tu qu*as jamai leissa degun periclita , 
Tu que nous as adu lou jour de delieuran^o, 
Ounour, ounour â tu, sorre de carita I 



Ounour a ti soudard qu*an de fio Tamo emplido I 
Ounour ă tis enfant qu'an lou cor plen d'amour! 
Siegues, o bello Frango, en tout teras bencsido ! 
Ounour i Franchimand I ounour, cent fes ounour !... 
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Courons, nous Frangais, que personne ne desarme, 

— quand nous portons ri^solument la main sur nos 
fusils I — C*est pour une sainte cause; allons donc, 
aux armes I aux armes I — II fait bon marcher â 
la garde de Dieu. 

Devant notre drapeau dont Ia devise rejouit, * — 
Ies infâmes bourreaux fuiront«sans doute — saisis 
d*6pouvante, et bien vite, avec leurs noirs projets, 

— iront se cacher au fond de leurs d^serts. 



Et vous verrez alors la Pologne fiere, libre, — 
heureuse, se lever au grand soleil, — et gardant 
ă jamais le souvenir de cette grande journfe, — 
el le chantera joyeuse ă la face des rois : 



— France, reine 'du monde, 6 France, belle France, 

— jtoi qui n*as jamais laisse personne dans le 
danger ; — toi qui as fait briller pour nous le jour 
de d^livrance, — honneur, honneur â toi, soeur 
de la charite. 

Honneur â tes soldats qui ont l'âme pleine de feu I 

— Honneur ă tes enfants qui ont le coeur plein 
d'amour I — Sois, 6 belle France, en tout temps 
b6nie, — honneur aux Frangais, honneur, cent 
fois honneur I . . . 



351 Diivs l'aurige. 

E tu, grand Aleissandrc, emperaire di Russi, 
Oublides pas jamai, qu*is iuc de nosti fi^u, 
Sies qu'un orre catau, un bregand, un destrussî, 
E, que la voue& dou popie es aquelo de Dieu. 



Roco-d'Anteroun, 1863. 
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Et toi, grand Alexandre, empereur des Russes, — 
n'oublie jamais qu*aux yeux de nos fils, — tu n'es 
qu'un aflFreux tyran, un brigand, un destructeur, — 
et que la voix du peuple est la voix de Dieu... 



Haque'd'Antheron 1863. 



DELEISSADO 




abes, Aloi, quand eres brave, 
Coume i6u t*amave, o moun beu I 
Eres tu lou di6u qu'adourave, 
E devian nous marida leu: 
Sus ma vido quc s'eneatuno 
Aro s*es claus lou paradis, 
Despiei que sies părţi tout-d*uno, 
Me Icissant dins Testrânsi, e lou cor plouradis. 



DELAISSEE 



\ 



^u sais, 6 Eloi, lorsque tu ^tais gentil, — 
combien je t'aimais , mon ch6rî ! — Tu itais le dieu 
que j'adoraiSy — et nous devions bientât nous 
marier ; — maintenant sur ma vie qui s'aigrit — 
le paradis est clos, — depuis que tu es partî tout- 
ă-coup, — me laissant dans la tristesse et dans Ies 
pleurs. 
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355 DiNS l'aurige. 

Perqu'ansin, marrias, m'abandounes, 
Digo-me dounc go que t*ai fa ; 
Demande pas que me perdounes, 
Car, segur, t'ai jamai trufa ; 
Se legissies dintre moun amo, 
Noun ie veiries lou mendre tort, 
Ie veiries que per la que famo 
Lou languimen sară Ia mort! 



Sabes, Aloi, quand eres brave, 
Coume iău t'amave, o moun beu, 
Eres tu lou di^u qu*adourave, 
E devian nous marida leu . . . 
Sus ma vido que s'encatuno 
Aro s*es claus lou paradis, 
Despiei que sies parti tout-d'uno 
Me leissant diiis Testrănsi e lis iue plouradis. 



Lou languimen, oh I que martire I 
Deja n'ai lou cor desseca : 
Plus sus ma bouco lou dous rire, 
Plus un rai dins mis iue maca I 
Oh ! ma malandro es ben crudele; 
Se revenes pas leu, ai I ai I 
Ku te sărai pas mens fidelo, 
O, mai fidelo mourirai. 



PENDANT l'oRAGE. 356 

Pour m*abandonner ainsi , m^chant , — dis-moi 
que t'ai-je donc fait? — Je n*ai pas â te demander 
pardon, — car certainement jc ne t'ai jamais trompa; 
— si tu pouvais lire dans mon coeur, tu n*y verrais 
pas le moindre tort, — tu pourrais y voir que, pour 
celle qui faime, — IVnnui sera la mort. 



Tu sais, o Eloi, lorsque tu etais gentil, — combien 
je t'aimais, mon clidri I — Tu 6tais le dieu que jV 
dorais, — et nous devions bientât nous marier ; — 
maintenant sur ma vie qui s'aigrit — le paradis 
est clos, — depuis que tu es parti tout-â-coup, — 
me laissant dans la tristesse et dans Ies pleurs. 



Oh I Tennui, qucl martyre, — j'en ai deja le coeur 
dess6ch6 : — plus de sourire sur mes levres, — 
plus un rayon dans mes yeux meurtris I — Oh I bien 
cruelle est ma douleuri — Si peu que tu retardes 
encore, helas... — je ne te serai pas moins fidele, — 
mais, fidele je mourrai. 



257 Dms l'aurige. 

Sabes, Aloi, quand eres brave, 
Coume i^u t'amave, o moun beu 
Eres tu lou di6u qu'adourave, 
E devian nous marida leu . . . 
Sus ma vido que s'encatuno 
Aro s'es claus lou paradis, 
Despiei que sies parti tout-d'uno 
Me leissant dins Testransis, e lou cor plouradis. 



Sachent que me founde en lagremo, 
Ausent mi long plagnun, ai I las I 
Voularas, parai, vers Ia femo 
Que sens tu n'a plus de soulas... 
O, plus te veire me desolo : 
Se tardes un pau de veni, 
N'atrouvaras plus qu'uno folo, 
£ tout per i6\x sară fini. 



Alor diras : coume fero bravo, 
Unico souto lou souleu I 
Ere i6\x lou di6u qu'adouravo, 
E devian nous marida leu... 
A soun amo que s'encatuno 
I6u ai barra lou paradis, 
Lou jour que si^u parti tout-d'uno, 
La leissant dins Testrănsi, e lou cor plouradis. 

Barjou, 1868. 



PEFCDAIfT l'ORAGE. 358 

Tu sais, d Eloi, lorsque ta 6taîs gentil, — com- 
bien je t'aimais, mon ch6n I — Tu itais le dieu que 
j'adorais, — et nous devions bientdt nous marier; — 
maintenant sur ma vie qui s'aigrit — le paradis est 
clos, — depuis que tu es parti tout-ă-coup, — me 
laissant dans la tristesse et dans Ies pleurs. 



Ea sachant que je me fonds en larmes, — en en- 
tendant mes longs soupirs, — tu vas voler, n'est-ce 
pas vers la femme — qui sans toi n'a plus de bon- 
heur ! — oh I ne plus te voir me desole, — si tu ne 
reviens pas dans peu, — tu ne trouveras plus qu'une 
foile, — et tout pour moi sera fini. 



Alors tu diras:ohI qu*elle etait gentille,— unique 
sous le soleill — J'^tais Ie dieu qu'elle adorăit, — 
et nous devions bientât nous marier. — Cest moi 
qui â son âme sensible , aujourd'hui perdue , — ai 
ferm6 le paradis, — le jour ou je suiş parti tout-â- 
coup, — la laissant dans la tristesse et dans Ies pleurs. 



BarjoUf 1863. 



DESENCANTAMEN 



A D. JOAQUIN ASCENSIO DE ALCANTARA. 




erquo linde lou rieu fai plus si cascagnou? 
Perquc lou calabrun rose, coulour d'arangc, 
Perqu6 Taufac de Di6u 'm6 soun dous ramagnou, 
Me laisson plus amount vcire coume un vou d'auge? 



Perqud, quand n6sti chato â rcgard espagnou 
Enebrion lou jouvent de pensamen cstrange, 
E que la flour sourris au cant dou roussignou, 
leu soulet risc pas, icu soulet jamai chanje?.. 



DESENCHANTEMENT 



A D. JOAQUIN ASCENCIO DE ALCANTARA. 




ourquoi le ruisseau limpide ne gazouille-t-il 
plus doucement? — Pourquoi le crepuscule rose et 
orange, — pourquoi Ia divine aurore aux formes 
capricieuses, — ne me laissent-ils plus entrevoir 
comme une volee d'anges dans le ciel ? 

Pourquoi, lorsque nos jeunes filles au regard es- 
pagnol — enivrent la jeunesse d'esp^rance et d'a- 
mour, — et que la fleur sourit au chant du rossignol, 
— moi seul je ne ris point, moi seul je reste triste 
et pensif ? 



364 DiNS l'aubige. 

Ai I las I subre moun cor ai aquito un queiroun ; 
L'afougamen per i6u n'es plus qu'un fio de paio» 
Car vese, o liberta, que noun sies qu'uno baio I 



Dins lou vintre di popie ai senti Tesperoun, 
E souto vihsii d*or ai vist mai d'un larroun 
Rauba lou tros de pan de Tome que buscaio. 



Carpifitrat, 1867. 



PERDANT l'oRAGE. 362 

H6Iasl j'ai la sur mon coeur un poids qui Top- 
preâsf ; — Tardeur patriotique n'est plus pour moi 
qu'un feu de paille, — car je vois, 6 liberte, que 
tu n'es qu*une chimere. 

J'ai senti l'^peron qui entre aux flancs des peuples, 
— et j'ai vu plus d'un larron en habit dor6 — voler 
le morceau de pain du pauvro n^cessiteux. 



Carpentrcu, 1867. 



) 

I 



PLOURES PAS TANTI 



A-N-UNO FELIBRESSO. 



\ 




âlânto felibresso, emai tu sies malauto, 
Que cânta ves, ades, amourous roussignou... 
Mai que malandro ansin vendrie passi ti gauto, 
Que peno tant marrido en toun pitre s'esmdu ? 
De plus ausi ta voues, oh! m*es de-fer, sourreto; 

Sens tu touti li fraire en tristesso cantan 

A toun age li jo, lou rire e li flourcto I. . . 
leu te disc : Crei-me, bello, ploures pas tant I 



SECHE TES LARMESI 



A UNE FELIBRESSE. 




hârmante fâlibresse, serais-tu malade aussi , 
toi — qui chantais sans cesse comine un gai rossi- 
gnol — qucl malaise viendrait ternir raclat de tes 
joues — quelle pcinc secrete viendrait agiter ton 
esprit. . . — II m*est bien dur de ne plus t'entendre, 
6 ma petite soeur; — tous Ies freres, sans toi, nous 
ne saurions retrouver de joyeux clianls : — ă ton 
âge sicent encore Ies ris, Ies jeux et Ies fleurettes... 
— et je te dis : crois-moi, belie, seche tes larmes. 



365 DiNS l'aurige. 

Quand la malancouni6 s'encoufo e s'espavano 
Dins un cor flouqueja de roso e d'aubespin, 
Ku lou voie gări de sa trislo marrano, 
E ie porge a plen got Teigagno dou matin. 
Repren toun er genti^u ; que tfendro ti bouqueto, 
Em6 li cantadou vagon mai s'acourdant I 
Sus Taubre felibren, de branqueto en branqueto 
Sauto gaio An I crei-me, bello, ploures pas tant. 



Laisso ista, laisso ista, la cansoun plouradisso : 
Lou lăngui es bon per ren, emai oufenso Dieu. 
Ause lou passeroun amount sus la t6ulisso 
Que pi^utejo galoi, Tiver coume Testi^u !... 
O I quand la pouesîo em6 fio nous aubouro, 
Alor si, vers lou ceiu, que d'embiado mountan. . . 
Alor sias tout-d*un-tems fclibresso e tourtouro ; 
Alor... Adounc, crei-me, bello, ploures pas tant. 



Noun, noun, fau pas ploura, fau que ta doulour chaume; 

Vau ben mies, lou cor siau, davans Dieu s*espanta ; 

Ben mies dou Felibrige aspira lou dous baume, 

S'enfiouca de bonur e de-longo cânta, 

Cânta li flour, la pas, li joio e la Prouvfenţo, 

Remembra lis amour, li souveni d*antan, 

Se trempa risoulet dins lou ri^u de jouvfenţo .... 

E res te dira plus : bello, ploures pas tant. 



Sant'Meisseminf 1863. 



PENDANT l'oRAGE. 366 

Quand Ia melancolie s*insinue et regne — dans un 
coeur tout par6 des fleurs de la jeunesse, — moi, 
je veux le gu6rir de cette noire affection — et lui 
prtsenter ă plein verre la ros^e du matin. — Re- 
prends ta gentillesse ; que tes tendres accents — se 
joignent encore aux accords des troubadours — De 
branche en branche, sur Tarbre felibren, — saute 
joyeuse. . . Allons, crois-moi, belle, seche tes larmes. 



Quitte, quittc cet air et ce ton pleureur : — la tris- 
tessc n'est bonne a rien, ains Dieu la r6prouve. — 
Entends le passereau sur Ie toit — piauler toujours 
content en hiver comme en et6. — Quand la po^sie 
et Tamour nous portent sur leurs ailes, — oh I que 
nous nous ^levons facilemcnt vers le ciei I — Alors 
on est a la fois felibresse et tourterelle, — Alors. . . 
adonc, crois-moi, belle, sfeche tos larmes. * 



Non, nop, ii ne faut pas pleurer, ii faut que ta 
douleur s'apaise... —II vaut bien mieux, le coeur 
tranquille, s'extasier devant Dieu; — bien mieux 
bien mieux s'eni^er des parfums du F61ibrige, — 
s'exalter de bonheur et chanter sans cesse, — chanter 
Ies fleurs, la paix, la joie et la Provence, — rappe- 
ler Ies amours et Ies souvenirs d'autrefois, — se 
plonger en riant dans Ia fontaine de Jouvence ... — 
Et personne ne te dira plus : belle, seche tes larmes. 

Saint'Uaooiminf 1868. 



LOU MES DE MAI 

DE 1867 

A DON VICTOR BALAGUER. 




outo Taurelo e si poutouno 
La terro greio e ris d'amour ; 
Es lou tems gai ounte Di^u douno 
Bono esperanto cm6 li flour, 
Lou poulit mes que lou mai briho 
Dins li perfum e li cansoun, 
Ounte jouvengo e pouesio 
S'embrasson coume dous bessoun. 



LE MOIS DE MAI 

DE 1867 

A DON VICTOR BALAGUER. 




ous Ies baisers du z^phyr — la terre bour- 
geonne et rit d*amour ; — c'est la saison gaie ou 
Dieu donne — bonne esp^rance avec Ies fleurs, — 
le joii mois qui briile le plus -r- parmi Ies par- 
fums et Ies chansons — et ou la jeunesse et la 
po^sie — s'embrassent comme deux jumeaux. 



369 DiNS l'aurige. 

E i6u m'envau tout malancdni, 
E n'ause ren que la fanfdni 
Dou tavan negre : laid zounzoun. 



Nosto Prouvengo tant poulido 
Em6 si tourre e si clouchi^, 
Es Yuei, pecaire I agroumoulido 
Sout Tandano di plumachiâ ; 
Se parlo plus que de batâsto 
Dins la joio dou mes de Mai, 
E proun de viei brandant la t^sto 
Dison : — La pas vendra jamai. 



£ i^u m'envau tout malancdni, 
E n'ause ren que la fanfdni 
Dou tavan negre porto-esfrai. 



La chatouno que, de bono ouro, 

Soun sen boulego amourousi, 

Tendramen, alin, sounjo... e plouro 

Tout soun bonur esvanesi. 

Li jouvent parton pfer la guerro ; 

S'ausis barrula li canoun . . . 

Li rei, per quăuqui tros de terro, 

Culiran-ti mai de renoum ? 



PENDANT l'ORAGE. 370 

Et moi je ni*en vais triste et pensif, — n'iScoutant 
que Ie bourdonnemcnt — du taon noir, musique 
de mauvais augure. 



Notre Provencc si belle — avec ses tours et ses 
clochers, — eşt aujourd*hui, hdlas I accroupie — 
sous Talldc des lilas: — on ne parle plus que de 
guerre, — dans la joic du mois de mai, — et bien 
des vieillards, braniant la t6te, — disent : La paix 
ne viendra jamais. 



Et moi je m*en vais triste et pensif, — n'^coutant 
que le bourdonnement — du taon noir, inseete de 
mauvais augure. 



La jeune fiUe dont le sein de bonnc heure — 
palpite d*amour, — rfive lâ-bas, attendrie. . . et pleure 
— tout son bonheur 6vanoui. — Les jeunes gens 
partent pour Tarmde ; — on entend rouler les 
canons... — Les rois, pour quelques morceaux de 
terre — ajoutds ă Icurs domaines, en acquerront- 
ils plus de gloire ? 



S5 



374 DINS L*AUBIGE. 

Se lou demande malanc6ni, 

A la sournarudo fanfdni 

Dou tavan negre, me dis : noun 



Porton de cire â la capello, 
Lou cor de doulour trafiga, 
Li maire, e negant si parpello 
De plour, noun cesson de prega ; 
Mai Tambicioun que fai Temperi, 
Dis fieramen : Sian lou plus fort I 
E pfer resoun e refoulferi 
Voie la guerro e d'ome e d'or. 



E i^u m'envau tout malancdni, 
E maucoura p6r la sinfdni 
Dou tavan negre e de la mort. 



£ lou valoun vestis sa raubo 

E sa li^ureio de printems, 

E li tambour baton, ă Taubo, 

Baton la cargo ă quatre t^ms. 

Oh I duerbe en pas dins^ lou campestre 

Ti flour d'azur e de courau, 

Beu mes de Mai I . . . Guerro, escauftstre, 

Que lis emporte lou mistrau I 



PElfDANT l'oRAGE. 372 

Si je le demande, triste et pensif, — au sourd 

bourdonnemcnt — du taon noir, ii m'est r^pondu : 
non. 



Les meres, transpercees de douleur, — portent 
des cierges a la chapelle, — et, les yeux noyds 
— de larmes, ne cessent de prier... — Mais Tam- 
bitioD, qui trâne imperieuse, — dit fierement : « Nous 
sommes le plus fort I — et avec ou sans raison — 
je veux la guerre, des hommes et de Tor. » 



Et moi je m'en vais triste et pensif, — 6ccB\xr6 
par la symphonie — du taon noir et de la mort. 



Et le vallon revfet sa robe — et sa livree de 
printemps, — et les tambours des Taurore — battent 
la charge ă quatre temps. — Oh I fais ^panouir en paix 
dans les champs — tes fleurs d*azur et de corail, — 
beau mois de mai I Echauffour^es, guerres, d^sastres, 
— que le mistral les emportc au loin I 



373 DiNS l'aurige. 

Patrio amado e malancdni, 
N'auses jamai I'oito sinfdni 
Di mousco negro au cadarau I 



Cadenet, 1867. 



PENDANT l'ORAGE. 874 

Patrie aim^e, triste et soucieuse, — puisse-tu 
n'entendre jamais Tafireuse symphonie — des mou« 
ches noires parmi Ies cadavres t 



Cadimt, 1867. 



DIGO-ME, QUE T'AI FA? 



Musico de J.-A. Fruchier. 




'a gaire, me disies de ta voues embeimado 
Que ren destourbarie Taflat de noste araour ; 
E lou cor esmougu, plourouso, abasimado, 
Me juraves ta fe d'espera moun rctour. 
Bounias ieu lou cresieu, eres tant amistouso ! — 
Noun sabieu que Tamour pousquesse s'estoufa. 
Ah I s'aqu^u poulit fieu coume ac6 se desnouso, 
Per m'oublida tant leu, digo-me, que t'ai fa ? 



DIS-MOI. QUE T'AHE FAIT? 



Musique de J.-A. Fruchier 




'u me disais naguere de ta voix embaumee 

— que rien ne troublerait jamais le cours de notre 
amour ; — et le coeur ^mu, Toeil en pleurs, bris^e, 

— tu me promis par serment d'attendre mon re- 
tour. — Simple que j'6tais, je le crus (tu 6tais si 
bonne ) ! — Je ne savais pas que Tamour put 
s'etouffer. — Ah I si nos doux liens se rompent 
ainsi, — pour m'oublier sitdt, dis-moi, que t'ai-je fait? 



377 DiNS l'aurige. 

Houn aussenci, parai? noun t'a pesa 'no brigo, 
Per tu li jour, parai ? noun an passa marrit ? 
E i6u, paure darut, per mi6us plaire â ma migo, 
Courriâu apr^s Ia gidri I... Ah I poudi6u ben mouri I. 
Poudi^u bandi dou-mens de moun cor la tranleto 
Que deja dins lou si^u m'avi6 ben escafa ; 
Se n'ai pas meme agu la pensado souleto, 
P^r m'oublida tant leu, tu, digo, que t'ai fa ? 



Deu proun te souveni coume âres ma mignoto : 
O, sabiâu t*enebria di plus tendri poutoun ; 
Jougave em6 ti p6u, te preni^u ta manoto, 
Dins tis iue me vesi^u... Ai I lasi paure enfantouni 
Trop fisangous t'amave, o despichouso Adelo I 

Aro sus moun bonur uno aurasso a boufa 

Adounc, se t'ensouven, p6r estre tant crudelo, 
Per m'oublida tant 16u, digo-me : que t'ai fa ? 



N'ai ges d'or, es verai, encaro mens de titre ; 
N'ai ni terro ni mas ; si^u l'enfant dou bon Di6u I 
N'ai ren, ren que Tamour que brulo dins moun pitre, 
Pamens mai d'uno richo auri(5 vougu de ieu ; 
Ges n'an pouscu jamai te leva de cassolo ; 
I6u, ma reino, jamai noun t'aurieu rebufa I . . . 
Ah I s'aro, en gramaci, moun cor se descounsolo, 
Per m'oublida tant leu, tu, digo, que t'ai fa ? 



Vau^rias , febrii 1859. 



PEKDANT L*ORAGE. 378 

Mon absence, n'est-il pas vrai ? t'a 616 16g6re, — 
Ies jours ont pass6 pour toi nullement mauvais' ? 

— et moi, pauvre sot, pour mieux plaire â mon amie 
— je courais apres la gloire. . . Ah I je pouvais bien 
mourir I . . . — Je pouvais bieii, du moins, chasser 
de mon cceur Tinconstante — qui m'avait d6jă 
banni du sien ; — mais si je n'en ai pas eu seule- 
ment la pensee, — pour m'oublier sit6t, toi, dis, 
que t'ai-je fait ? 

II doit bien te souvenir combien tu m'^tais chere : 

— oui, je savais t'^nivrer des plus tendres baisers, 

— je jouais avec tes cheveux, je prenais ta petite 
main, — je me mirais dans tes yeux... h^las I le 
pauvret I — je t'aimais avec trop de confiance, 6 
dedaigneuse Adele ? — Maintenant Torage a soufflfi 
sur mon bonheur... — S'il t'en souvient, donc, 
pour fttre si cruelle, — pour m'oublier sit6t, dis- 
moi, que t'ai-je fait ? 

Je suiş sans fortune et sans titre, c'est vrai, — 
je n*ai ni terres ni château ; je suiş Tenfant de 
la Providence ; — je n'ai rien, rien que Tamour 
qui briile ma poitrine, — et cependant plus d'une 
riche demoiselle aurail accepta ma main ; — mais 
tu ne pouvais avoir de rivale, — jamais, ma reine, 
je ne faurais delaissee... — Ah I si pour prix de 
ma constance, maintenant mon coeur se d&ole, — 
pour m'oublier sit6t, toi, dis, que fai-je fait ? 

Yalriaif fivrier 1859. 



ARO E PASSA TEMS 




uand, passa-tcms, fantoulcjave 

'Me ta titei, 
E que, souvent, Ia niue sounjave 

De ti bcbei ; 
Quand dcsfasieu, bello Rousino, 

Ti long frisoun, 
I'avie per ieu ni treboulino, 

Feu ni pouisoun. 



AUJOURD'HUI & AUTREFOIS 




^orsque, jadis, enfant, jc jouais — avec ta 
poup^e, — et que souvent, la nuit, ă mes r6ves 
se mâlaient — tes joujoux, — lorsqu'en badinant, 
bellc Rosine, je dt^frisais — tes longs cheveux, — 
ii n'y avait pour moi ni nuages, — ni fiel, ni poison. 



384 DINS l'aurige. 

Mai vuei, pecaire I ma vidasso 
Amarejo dins lou mourbin ; 
E prouD souvent moun ped s'estrasso 
I viei roumese dou cămin. 



E quand, piei, p^r manca l'escolo 

Erian malaut, 
Patouiavian dins Ii regolo 

A ped descaus ; 
Sempre gaiard, I'amo fouleto, 

De-rescoundoun, 
N'en fasian de cambareleto 

Sus lou pradoun I... 



E vuei, pecaire I ma vidasso 
Amarejo dins lou mourbin ; 
E proun souvent moun ped s'estrasso 
I viei roumese dou cămin. 



O, m'ensouven qu eres ben messo 

Iver-esti^u I 
E per te veire â la grand-messo, 

Coume courri^u I 
Me partejaves tis estreno 

Dou jour de Tan ; 
Te li rendieu piei en agreno 

E bouquet blanc. 



PENDANT l'oRAGE. 382 

Hais, aujourd'hui, ma vie, h^las I — s'dcoule 
languissante et bien amere, — et trop souvent mon 
pied se d^chire aux vieilles ronces du chemin. 



Et quand, parfois, pour ne pas aller ă Tecole, — 
nous feignions d'fttre malades , — et patrouillions 
nu-pieds — dans Ies ruisseaux, — toujours bien 
portants et folâtres, — en cachette, — en faisioos- 
nous des cabrioles — sur le gazon ! . . . 



Et, aujourd'hui, ma vie, h^las I — s'ecoule lan- 
guissante et bien amere, — et trop souvent mon pied 
se d^chire — aux vieilles ronces du chemin. 



Oh, ii m'en souvient bien, — que tu etais joliment 
vâtue — en toute saison I — et, pour te voir le 
dimanche â la messe, — comme je courais I — Tu 
partageais avec moi Ies 6trennes — du jour de 
Tan, — que je te rendais plus tard en fruits sau- 
vages — et en simples fleurs des champs. 



383 DiNS l'aurige. 

Mai vuei, pecaire I ma vidasso 
Amarejo dins lou mourbin ; 
E proun souv^nt moun ped s'estrasso 
I viei roumese dou cămin. 



Vengue Beu-caire em6 sa fiero : 

L'iue beluguet, 
Te veirai plus urouso e fiero 

De ti jouguet; 
Plus te veirai veni, pouleto, 

Me li presta . . . 
Ancu de cren e gimbeleto 

Soun de-cousta. 



E vuei, pecaire ! ma vidasso 
Amarejo dins lou mourbin ; 
E trop souvfent moun p6d s'estrasso 
I viei roumese dou cămin. 



Sian plus Tenfant que mangigouto 

De brassadeu ; 
Dins moun got se quicon degouto 

N'es plus de meu ; 
Aro per i^u la luno es palo ; 

Ren me fai gau ; 
Aro ai aqui sus moun espalo 

Coume un quintau. 



PENDANT l'oRAGE. 384 

Mais, aujourd'hui, ma vie h^las ! — s'dcoule lan- 
guissante et bien amere, — et trop souvent mon 
pied se d^chire — aux vieilles ronces du chemin. 



Vienne la foire de Beaucairc I — Ies yeux petillants 
de joie, — je ne te verrai plus heurcuse et fiere — 
de tes jouets, — plus jamais je ne te verrai venir, 
petite amie, — me Ies pr6ter... — Adieu petits 
anneaux de crin, adieu, gimblettes , — vous n'âtes 
plus rien pour nous. 



Aujourd'hui, h61as I ma vie s*6coule languissante 
et bien amere, — et trop souvent mon pied se 
dăchire — aux vieilles ronces du chemin. 



Nous ne sommes plus Tenfant qui grignote — des 
friandises ; — si quelque chose dăgoutte dans mon 
verre, — ce n'est plus le miel; — maintenant pour 
moi la lune est devenue pale ; — plus rien ne me 
rejouit ; — maintenant je sens la sur mes epaules 
— un lourd fardeau. 



386 DiNS l'aurige. 

E vaqui, ma pauro vidasso 
Amarejo dins lou mourbin ; 
E trop souvent moun ped s'estrasso 
I viei roumese dou cămin. 



a^Z'Ais, 1868. 



PENDAIfT l'oRAGE. 386 

Et Yoilă que ma vie, hâias I — se traine lan- 
guissante et bien amere, — et que trop souyent mon 
pied se d^chire — aux vieilles ronces du chemin. 



Aice, 1868. 
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LA VIDO 

A MOUN AMI Fl^LIS GRAS 




oume uno oulo estrechouno e ben curbecelado, 
Hai pleno fin qu'au bord d'uno aigo d'amarun.. . 
Au cremascle dou tems la vido es pendoulado, 
Brandussant dins soun pitre un pau de sabourun. 



Paureto I ansin gargoto, e, sempre desoulado, 
Lagremejo e s'esb^u en un nivo de fum, 
Ai I las I s^nso pousquâ rers Ia capo estelado 
Amount faire giscla no brigo de perfum. 



LA VIE 

A MON AMI f6lIX GRAS. 




omme une marmite ^troiteet bien couverte, 
— mais pleine jusqu'au bord d'une eau d*amer- 
tume, — ă la cr^maillere du temps la vie est sus- 
pendue — balanţant daYis son sein quelque peu de 
saveur. 

Ainsi, la pauvrette bouillonne, et, toujours d^- 
sol^e, — pleure et s'6vapore en nuage de fum^e, 
sans pouvoir, helas ! vers la voute 6toil6e, — faire 
jaillir lă-haut tant soit peu de parfum. 



389 DiNS l'aurige. 

Se quauque jour pamens, moun Dieu,dintre moun oulo 
Senti^u li vai-e-ven d'un brout de fcrigoulo, 
De săuvi e de girofle un pichounet claveu, 



Alor, Segnour I veirias moun amo entrefoulido 
Vous dire em6 bonur : au fougau de la vido, 
Que vosto man divino empure lou gaveu I 



Ate, 1864. 



PEifDAPrr l'orage. 390 

Si quelque jour pourtant, d mon Dieu, dans ma 
marmite — je sentais le va-et-vient d*une tige de 
thym, — de sauge, et un petit clou de girofle. 



Alors, Seigneur, vous verriez mon âme enchant^e 
— vous dire : au foyer de la vie, — que votre 
main divine attise la javelle I 



Aptf 1864. 



LA MORT 



AU MEME. 




ervicialo soumesso au divin gaubejaire, 
Sempre la Mort barrulo, e rcs saup ounte vai ; 
Apreissado ă segui soun istint carrejaire 
Destousco l'ome drud e i*ome de travai. 



Ei sourdo per i*avare e ris dou pleidejaire ; 

A lou que, mescresent, fai dieu de soun gavai. 

Ie pico sus Tespalo e leu lou mando jairc, 

Au founs de la grand niue, de la niue porto-esfrai, 



LA MORT 



AU M£M£ 




ervante soumise au Maitre supreme, — Ia 
mort rode sans cesse, et nul ne sait ou elle va : 
— empress^e ă suivre ses instincts de rapacit^, — 
elle dâcouvre le riche puissant et rhomme de peine. 



Elle est sourde pour Tavare, elle se rit du 
plaideur ; — ă celui qui, m6cr6ant, se fait un dieu 
de son ventrc, — elle lui frappe sur T^paule et 
vite renvoie se coucher — au fond de la grande 
nuit, de la nuit qui porte eifroi. 



393 Dms l'aurige. 

Mountado sus d'un lamp, ardido cour lou mounde : 
Noun s'enchau dou pacient: que se mostre o s'escounde 
Passo davans sa porto e marco sou Undau. 



PiM,quand l'ouro a souna, d'un saut v^n au cremascle, 
Tabaso subre Toulo e n'i'a proun per que s'ascle... 
Mai li cendre an pas tout : Tesperit mounto adaut... 



Sant Savournin dĂt, 1866. 



PENDAPIT l'ORAGE. 394 

Mont^e sur un 6clair, hardie elle parcourt Ie 
monde ... — Elle n'a nulle piti6 d'un pauvre pa- 
tient ; soit qu'elle se montre ou se cache, — elle 
passe devant sa porte et en marque le seuil. 

Puis, quand l'heure a sonnâ, elle vient d'un bond 
ă la cr^maillere, — frappe sur la marmite . . . et 
c'est assez pour la fendre... — Mais Ies cendres 
n'ont pas tout : Tesprit monte en haut I . . . 



Saint-'Saturnin'let'Apt, 1866. 



LI DESPATRIA 



AU FELIBRE JAN BRUNET. 



I 




'eilalin de la Catalougno 
Mc soun vengu de crid de mort ; 
E, ramarcsso dins lou cor, 
leu ai di : piouro, ma zambougno I 



LES EXILES 



AU FELIBRE JEAN BRUNET. 




'e la Catalogne, lâ-bas, — me sont venus 
des cris de mort, — et, Tamertume dans le coeur, 
— j*ai dit : pleure, 6 ma lyre. 



397 DiNS l'aurige. 

Ma zambougno leu ai timbla» 
Leissant de-caire enfant e femo, 
Bagnant lou s6u de mi lagremo 
En courrent de-la-man-d'eila. 



De-la-man-d'eila fasie nivo 
E boufavo lou vent-terrau ; 
E poussejavon li carrau 
Souto uno armado que s'abrivo. 



E sempre anave sournaru, 
Escarlimpant colo e mountagno, 
Disent is aubre de castagno, 
I mele, i chaine brancaru : 



D'eilalin de la Catalougno 

Me soun vengu de crid de mort, 

Atau que me trancon lou cor 

£ que n'en plouro ma zambougno. 



Digas-me dounc s'aurias ren vist 
Courre ă Tagrat sout vosto oumbrino, 
Lou batemen dins la peitrino, 
De beu jouvent liuen de soun nis. 



PENDANT l'oRAGE. 398 

Et de ma lyre j'ai tendu Ies cordes, — laissanMă 
mes enfants et mon ^pouse, — arrosant Ia terre de 
mes larmes, — en dirigeant ma course vers Ie 
couchant. 



De ce cflt6-lâ, le ciel 6tait noir — et le mistral 
soufflait ; — et Ies chemins poudroyaient — sous 
Ies pas d'une arm^e en campagne. 



Et j'allais toujours triste et mome, — franchis- 
sânt cdteaux et montagnes, — disant aux châtai- 
gniers, — aux mâl^zes et aux chânes touffus : 



De la Catalogne lă-bas — me sont venus des 
cris de mort, — tels qu'ils me percent le coeur -— 
et que ma lyre en pleure. 



Dites-moi donc si voifs n^auriez point vu — 
courir ă tout hasard sous vos ombrages, — le* 
battement dans la poitrine — quelques jouvenceaux 
fuyant loin de leur nid. 



399 DiNS l'aurige. 

Parlas, parlâs, o bl6undi sauro, 
Ferigoulo, espigo, auceu, ro I 
Ab I per sânt Jan e per sant-Ro, 
Respond perâu, o tu, douQO auro I 



Digas s'en cregnenQO di loup, 
Dins l'espessour di grăndi mato 
Un fugiti^u noun se recato : 
Voie lou saupre, digas-lou I 



Parlas, que si6u de sa famiho I . . . 
E femigue tout lou bouscas, 
E cracineron li roucas, 
E reste muto Tauceliho. 



L*auro souleto espandigufe 
Sa parladuro amîgo c franco, 
E, dis avaus frustant Ii branco : 
— Vai long dou Rose, me digue, 



ratrouvaras de cor amaire, 

De troubadour despatria . . . 

Tourno en Prouvfengo aqui : proun n'i'a 

Que d'escoundoun plouron sa maire. 



PENDANT l'ORAGE. 400 

Pariez, pariez, 6 blondes immortelles, — thyms, 
epis, oiseaux, rochers 1 — Ah I par saint Jean et par 
saiut Roch, — r^ponds, toi aussi, douce brise. 



Dites si par crainte des loups, — dans T^pais- 
seur des grandes touffes, — quelque fugitif se re- 
tire, — je veux le savoir, pariez I 



Pariez, car je suiş de la mfeme familie I . . . — 
Et la for^t fr^mit... — et Ies rochers craquferent... 
— et Ies oiseaux resterent muets. 



La brise seule s'^pancha — en un doux et tendre 
langage, — des chânes nains frâlant Ies branchcs : — 
Va sur Ies bords du Rh6ne, me dit-elle. 



La tu trouveras des coeurs aimants, — des trou- 
badours exiles ; — retourne en Provence : la bon 
nombre — pleurent en secret leur mere. 



401 Diiis l'aurige. 

E m'entoum^re brandussant 
Dins Taire sourne ma zambougno. 
Car p6r li fi6u de Catalougno, 
Verai, escampariâu moun sang. 



II 



Tranquile âro Avigneun, e Ia luno dounavo ; 
La Vierge eilarnoundaut brihavo ă soun trelus ; 
Li campano âron muto, e lou Rose oundinavo 
Saludant lou vi^i pont que Tescambarlo plus. 



Ero uno niue sereno. E lou ceu plen d'estello 
Sus la terro escampavo un clarinâu rebat; 
Lou cantaire di bos flatejavo sa bello 
E lou mistrau dourmi6 sus si boufet creba. 



E i^u, Ia febre au cor, dre sus mi cambo lasso, 
Sentânt que noun poudi^u m'encamina toujour 
Subre la tepo verdo, en pleno Bartalasso 
Pausâre moun lassige en esperant lou jour. 



£ pantaiave ansinto i pougnun de Tourtigo 
Ounte s'^ro maca moun ped maigre e lougi6 ; 
Piei coume assegura de sentre uno coutigo, 
Me revihfere. Aquito eron dous estrangiâ : 



fltmint l'oiâgb. 40i 

« 

Et je retotimid ăor^ines )tiâ, — dans Taiir obsinţr 
IrandîMâ^t M"ij^; — (kt f6âr Ies tîs de' la 
Catalogoe/ — oul / j8 Tdfâerais îiion sug. 



• » 



II 



AvignoD «tlEifi' taflne ; Ia loni^ brillâit — et îăns 
sas rayotts r^tneodî^it îi-haut la . Vierge du ro- 
cher. •'*''— its cl<t6lies^£ta1en^ muettea, et'le tlbAoe 
ondulau — saluant le vieux pont qai ne l'enjambe 
plus. * 



C'^tait pţr uoq nuit sereioe. tH iţ del pleîp ă6r 
toiles — jUissait tomber şur U terre 4f» doţi^re- 
flets ; — le chantre des bois faisait la conr ă sa corn- 
pagne, — et le mistral dormait sur ses outres crev^es. 



Etmoi, Ia fievre te ^^fmfr.^Bbnt sor mik jâmbes 
fatiguâes, — sentant qtfe^'fe M pontafs m^achâAiner 
toujours, — je me ftiHlMltW*'îâuf Ife ^tm gtăm, en 
pleine BarthelaIMtoi; «' -^ pMt tee AjftfH^^'de ttîii tassi- 
tude en attendant le lendemain. 

Et je riVâîs Ui^isil aux jpiquants de Tortie — ou 
s'^tait meurtri mon pied nikigre et Mger, — puis, 
comme sous Timpression d'un ehaioniirement, — 

je m'^veillai... Deux etrangers ^tafeht dfevant moi. 
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403 DiNS l'auuge. 

Griso avi£ Tun iul )mu4m> e sa ci 



■ i * ■ •. 



Soan camioa dre^Si Qob|{^ ^ parladuro» 
E lis om^ boiitas, Ii couiieissiâ de-founs. 



L'autre beluguejant, e si Ipng p^u arreire 
Espimdissiâ sa caro ea vi^rge de JUl^u ; 
Sa Tigoiir e soan biais leişsayoa entre-viire 
Un qoT plen d amistanco, uno amo s6nso idu. 



• 4 



Catalan touti dous, cridavon : « Catalougno, 
Maire, patrio mi^uno, as fam de liberta, 
E rJSişagiia le ifiUe. . . » Agahfe nia zanibotigno 
E Hn; A'» ittenie abofd, nAM tone» ah cânte 



III 



Adponc. ea tomr if^ Proa^vn^oţa 
Tont 4ţf*filadţ iroa v«gM : . . 
F|;aire, nons aiaa recopnoign . 
Memo amhioîouD, mtm. cceafenţe. 



LkvL nous rian di : n'aven qu'un Di^u ! 
Bmâ lâ tş ioot se dâ^o ; 
Amen [ , t'âţnqiir es ta paţilo, 
1^ d^espelFango ' Toine yi^u. 



prtDMr l'oiâgb. 404 



« . "- 



L'uD avait It hâxVt el let diereu griioiiiiiDts ; 
— bmnet ^ttient^ aeş }0Mi eC scm r^punl jp^nd- 
«raot, — son ifliin ihâHU liolilt iimjăo^ — 
«t Ies hommes, âlleî, ii Ies ooiiiiiissait i fond. 



L'autre, pliant, set Jongs dbemttL m mnUn, — 
^panonissait son fnmt ftii^in Ma-^vieqpi de 
Raphaâ ; — son arisir et «o«lqş. aes' jiaiiires 
dfeelaient — un oonr pMn d'apow, vam âme 
sans amertume. 

Catalaas tous deux, ils criaiept ; « Caj^iyie I 

— Ma m6re I Ma patrie I Tu a$ Mm de ţiţic^— 
et TEspagne t'opprime... » Je rţpreu^^jni^lyre 

— et scudain d'un mftme acoord opş voi^ ont cljantâ. 



III 



Adonc, en terre de Proveoce — toiU d'une trăite 
ils 6taient venus : — freres, nous nous imunes re- 
connu — m6me ambitîon, mteies croyances. 



Aussit6t nous nous sommes dît : nous avons le 
m6me Dieul — Avec la foi toyt ş*iScfaircit ; — 

« 

aimons I Tarnour d'est la patrie ; — et lliomme 
vit d'esp^rance. 



405 t>m .L'igyK}!. 

?^.y l^'^^ r^r^> *^»f*' 



ToM ome '9«itc ' 0i$« re|mii. 



D<](ât|Cy esperiîft ^ue Taigo vire, 
[XâAl cBsiili, torten Ii got I 

ScSko i^k ÎDui ja gogd . . . 
li Aonn pouai^u' ti faire rire. 



Voulien de-forgo destria 
Soua bett paîs, e chanritiaYon, 
B tMrna-^mai lagremejăTon 
Li odbli cor despatria. 



— Ve coume ajin, disien, uiausso I 

■ • • • 

Gueiraa lou ceiţ rpuge de ^sang I 
Que sară Taubrş per ToussaDt 
S'au mes de Mai ansin s espausso ? 



• I 



PE1IDAR7 10§^. M6 

Ensuite si quelqiiţt^(^Q0ft qoiifţ pţÂ|ie„ r^.şi.iotre 
coBur est atteÎDt — ^^ ;ftMli|K9 <|^ f |ii . |e filfsse, 
— arrive Ia nosţn. jp^, jipiuk . jţpn^^ 

I i i,; \'yţ »:». . . 



Dans le dMjU:0^ le cbigrbi -rtile iriobe«r:»e pu- 
rific,— et d'une bMlm<m pH il îţ H t ii-<lQiit;liMlime 
juste peut se 'r«|m«lNu^ it; '^<* : :^ •<; 't^-'^ * 



Donc, atteote fM leiCOuraBt chaoge, --^ amis, 
leur disaisi-je, .choqQDiw lei ^rempl — * leinous 
vivons ă gogo : -^' inis rtoţi M ^fom$l» lis tfglyer. 



Ils Youlaient ă toute force d^eouvrîr — fcur beau 
pays, ei ils cherchdent aii lolii, — et derccBşf ils 

versaient des larmes, — ces noblcs eoeurs eiil^s. 

1 .» • 



« Voyez lâ-bas, diaaieoJ-Us^ Ies ^c^ir^ .*® ^^^" 
c^der I — Rem;if*qiiejE Je ^c^J, rougş. df ^»^ I — 
Que sera Tarbre a Ia Toiissaiot, — .sil jest ainsi 
secouâ au mois de mai. 7 )^ 



407 mus €k^wMM. 

La trearaâMf aiAra kmlMt 
E hfib Hm^ MrdIraM -: 

Dmeup auste peta loo troa I 



B i'an pat it : De qu'aa^liiMif ^ 
Qaaad n'a pa'n taine â sa taiilado. 



t^ De quo ilouB tenrtn JiMte me, 
fie vtiei s'tsf&eion ftm lop imrM T« , 
4)9# ib«iiiMM« fM aaoita tMive 
S'â Barciiouno es toujour niae f — 



B lou viat de ,1a Cam[oug(io 
Adjusi^ mai de crid de mort,* 
E ressenti^a diotre rnoua cor 
Lou ferpimen de ma zambougno. 



E las, maiaut, despacieota, 
Se li german se rendegaferon, 
A soim ooustat d*autre pr^uiiroii 
En esperaat la liberta. 

Mtianiho, juftef, 1867. 
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« Le front ruisseiant de saeur — et l'oeii fixă 
sur Barcelone : — Les nuagts s'amoncellent tou- 
jours, — disaient-ils, entendez gronder Ie tonnerre I 



« Lasse de sa mia&re, — la pauYre -a demandă 
raiaon — et Ton d'a pas daignă sobvenir k ses 
besoins, — lorsqu'elle n'a pas* une seule lumiire ă 
sa 4able. 



A quoi aoiis siTFWt aos yeoi^ -*- si aujour- 
d'hui ils se perdeot dans le sombre 7 — Que nous 
importe qae te iolM^rerieiile» ^-^ ii & Barcelone 
ii est toi^Mni HilRI » 



Et le vent de Catalogne — m'apportait encore 
des cris de mort, — et je ressentais dans mon 
cceur — le frămissement de ma. lyre. 



Et fatignăs, malades, a bout de paHence — si 
les frferes se reaâîreiit» — k- le«r €At6^ d'autres 
pri^rent — en attendimt la Kbertf. . 



■ • 



'\' 



APRBS LA ©ATAIO 



,« ■' 



ESCai 3UBBB VÂIBUM 
DE DON VICTOR BAUOUffi. 




e toarn»-mai leHi ehn «s linde, 
E se molo Idtt" vănt - terrau, 
Fasen pauso, e que lou got dinde 
P6r lou tnounffe majourau I 



APRES LA BATAILLE 

ECRIT SUR L'ALBVM 
DE DON VICTOR BALAGUER. 




i le ciel redevieot serein, — et si le vent 
se tait, — reposons-nous, choquons le verre, — 
buvons â la victoire definitive ! 



38 



444 DINS L*AURIGE. 

En esperant Ii grăndi festo 
E li jour de bonur verai, 
Au-mens Barcilouno vous resto. 
Franco de chaple e de varai. 



E s'as ă cor, 6 baile-pastre, 
D'ana rejougne lou troupeu, 
Cregnen^ qu'an negre malastre 
T*ague rauba mai d'uno peu, 



Alor landas em6 ta damo ! 
Oublidas^nous p6r uo moumen, 
E qu'au soul^u di grăndis amo 
Vous avâogtte Tespandimen. 



Partes galoi : lou ceu es Unde, 
S'es amudi lou vent-terrau . . . 
Bono madamo, a vous moun brinde I 
Moun cor ă tu, beu liberau I . . . 



Âvignounf.nouvimbre 1867. 
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£n attendant Ies grandes f6tes — ct Ies jours de 
vrai bonheur, — au moins Barcelone vous reste, 
— exempte de trouble et de massacre. 



£t si tu as â coeur, pasteur du peuple Catalan, 
— d'aller rejoindre le troupeau, — dans la crainte 
que quelque d^sastre — ne Tait cruellement entame, 



Pars avec ta dame I courez I — Oubliez-nous un 
inştant pour la patrie, — et puissiez-vous au soleil 
des grandes âmes — vous epanouir un jour 
triomphants. 



Partez joyeux : le ciel est pur, — Torage est 
apaise... — Je bois â vous, madame I — A toi 
mon coeur, noble ami de la libertul... 



Aoi$nofik, ^no9embr$ 1867. 



D'AUTl D'AUT! 



( Mwico de J.-A. Fruchitr. ) 




''aut I d*âut I dltalio e d'Espagno, 
De la Poulougno e de Paris, 
D*aut I d*aut I fugisses, o magagno, 
E vottSy temptelo, e vous, ceu gris I 
Plus de tiran I plus de frountiero I 
PlagOy pla^ a la liberta I 
Flouteje, sfempre I la bandiero 
Ounte es escri « Fraternita » I 



ALLONSl ALLONS! 



( Musique de J.-A. Fruchier ) 




41ons I allons I dltalie ct d'Espagne, — de 
la Polognc et de Paris, — fuyez done, 6 maiaises, 

— et vous, tcmpâteSy et vous ciel brumeirx I — 
Plus de tyrans I plus de frontîiereft I — place, place 
ă la liberte ! — Qu'il flotte, toujours I le drapcau 

— qui porte 6crit « Fraternite » I 



M 
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Noun, plus de sang I plus de bataio I 
Lcissen aqui sabre e fusi^u ! 
Ben que trop l^u eme sa daio 
Vendra, la Mort, nous dire : es i6u ! 
Atroupen-nous per que dihs Taire 
S'entende plus qu'uno cansoun, 
Un cant sublime c counsoulaire : 
L'inne sacra de la resoun. 



D'aut I d'aut ! dltalio e d'Espagno, 
De la Poulougno e de Paris, 
D'aut I d'aut ! fugisses, o magagno, 
E vous, tcmpfesto, e vous, ceu gris ! 
Plus de tiran, plus de frountiero I 
Plago, plaQO ă la liberta I 
Flouteje, sempre I la bandiero 
Ountc cs cscri « Fraternita » ! 



Encuci, fau dcstrouna lou viei, 
Fairc briha tout qo qu'es beu... 
Dreissen l'autar de Ia justici ! 
D'aut, que s*atuvon Ii flambau I 
Que la Fraternita divino 
Rccampe e ligiie li nacioun, 
Esvartc liuen la trcboulino, 
Li malastre de Tambicioun I 



PENDANT L*ORAGE. 416 

Non, plus de sangi — plus de bataille ! — laissons- 
lâ sabres et fusils ! — Bien trop tftt arec sa faulx 
— la mort viendra nous dire : me voilâ I — 
Attroupons-nous poar que dans Tair — ii ne s'entende 
plus qu*un chant, -*- un ehaot sublime et eonsola- 
teur : — rhymne sacră de la raison. 



Allons I — allons I d'Italic et dTEspagne, — de 
la Pologne et de Paris, — ftiyez donc, 6 malaises, 

— et vous, tempfetes, et vous,*ciel bhimeux I — 
Plus de tyrans I pkii de frontiferefe f — place, place 
ă la liberte I — Qu'il' flotte, toujours 1 le drapeau 

— qui porte 6crit « Frafemite » I 



II faut aujourd*hui d(5tr6ner le uice, — faire 
briller tout ce qui est beau. — Drossonfii Tautel de 
la justice I — allons, que Ies flambieaux s'allyment I 

— que la fraternitifi divine — i^asseiubţe et lie Ies 
nations, — chasse au loin toute espeee de troubles, 

— tous Ies maux caus^s par Tambition I 



# 
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D'aut, d'aut I dltalio e d'Espagoo, 
De la Pottloagno e de Paris, 
D*aut I d*aut I fugisses, o magagno, 
E vous, tempesto, e yous, du gris I 
Plus de tirao, plus de frountiero I 
Pla^, plato ă la iiberta I 
Flouteje, s^mpre I la bandiero 
Ounte es escri « Fraternita » 



A l'univers que se desbrando 
Aveogue leu lou recouofort I 
£ saren la patiio grando, 
E touti fraire» sarea fort. 
Plus d*aquelo orro poulitico 
Que nous reten dins lou fangas I 
E nosto santo republice 
Sara Tarnour, la fe, la pas. 



D'aut I d'aut I d 'Italic e d'Espagno, 
De • la Poulougno e de Paris, 
D'aut I d'aut ! fugissfts, o magagno, 
E Yous, temp6sto, e vous, ceu gris I 
Plus de tiran, plus de frountiero I 
Pla^o, plago â la Iiberta I 
Flouteje, sempre I la bandiero 
Ounte es escri « Fraternita » ! 

Carp$ntraSf 31 d'outobre 1868. 
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Allons! allonsi dltalie et d*Espagne, — de la 
Pologne et de Paris, — fuyez donc, 6 malaises, — 
et vous, temp6tes, et vous, ciel brumeux I — Plus 
de tyrans ! plus de frontieres ! — place, place ă la 
liberte ! — Qu'il flotte, toujours le drapeau — 
qui porte 6crit « Fraternit6 » I 



A Tunivers qui s'ebranle — advienne t6t le re- 
confort — et nous serons la grande patrie, — et, 
tous freres, nous serons forts. — Plus de cette 
affreuse politique — qui nous tient embourbes I 
— et notre r^publique sainte — sera Tarnour , 
la foi, la paix I 



Allons I allons ! d'Italie et d'Espagne, — de la 
Pologne et de Paris, — fuyez donc, 6 malaises, 
— et vous, tempetes, et vous, piei brumeux I — 
Plus de tyrans I plus de frontieres ! — place, place 
â la liberte I — Qu'il flotte toujours le drapeau 
qui porte ^crit « Fraternite » ! 



CarpentraSf 31 octobre 1868. 
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A L'EIGAGNO 



1. Seal 00 arbre y poosse one plaiote. . . Un aubre «otil m t'«n<- 
doulouiro,,. Ao pied de cet arbre, eo mai 1865, oo jeooe bomme 
se aoicida. 

t. J'aî dea oarciaaes ; Flouf'^ dt^Mai. On doooe encore ce dodIi 
daoa le Laogoedoci aax fleora do aureao. 

3. L'^toffe qoi loi ceîot la taille eat oo morceao de aimple 
cadiasel. Cadisset, serge commaoe fabriqaâe aotrefoia eo Laogoedoc 
et ir^a eo vogae daoa lea Boocbea-da-Rh6ne. 

4. La Breaco. Le găteau de miel, A. B. Crooaillat, de Baloo, a fait 
parallre soua ce titre le Recoeil complet de aea podaiea proveocalea 
jQsqa'en 1864, un beaa volume io-8* de plaa de 800 pagea, et aoiyt 
d'oD gloasaire. J. Roamaoilie, libraire-dditeur, ă Avigooo. 
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5. Sar Ies bords de Ia Nesqae. La Nesco^ torrent qoi part de la 
valide de Sault et vienl traverser la gorge rocaillease et profonde 
de ce Dom entre Blooieox et Venasque (Vancluse; Voici la char- 
mante descrif lion qa*en fait F. Blistral dans ion second po^me .* 

« Qoand siai ă Saat, Ta'no valado 

« Qae s'eapaodis en da?aladO| 
« A Toambro di noaguiâ, di hlacho e di faiard. 

c Au dpineva, di couladoro 

« Qae regoalejon dii aataro 

« Eotre li floar et la paslaro, 
« S'acampo aa rajeir5a» la Nesco. . . etc. > 

( Calexidau, Cant. VII. ; 

6. Le Flaconi Lou Flasquet, est le litre d'an Becneil de chaoaons 
provencales, en pr^paration, par Alphonse Micbeli de llormoiron 

7 . Font-Segagne , Font - Segugno , gai chătelet oii est te'oa le 
Felibrige, voilă bientdt qainze ana. 

8. Car ii sait bien, le dr61e» (fa'au mo* dea figaea, Mat di Figo. 
Ainsi que le dit Mistral dans son premier cbef-d*CBuvre, le mot 
mtu, maison rostiquei ferme, mâtairie, est usitâ sortout dana Tar- 
rondissementd'Arles eten Langaedoc. Daas la Provence orientale 
on emploie de prâfârence le mot battidOf et dans le Comtat celui 
de granjo, 

Cbaqae mas porte an nom caract^ristique : Ainsi hu Mat de la 
Vont, lou Mas dis Abiho, lou Mas Crema, lou Mas di ValabregOf etc. 

Le mot mas, d'origine celtiqaei est restddaos Massilia (Maraeille^, 
babitalion des Salens. 



ii 



AU SOULEU 



1. Tu ne veux pas âtre pour moi la Comtesse de Die, £a 
Coumtesto de Dio. Po^te et femme galante du XII"* aîMe, la 
Comtesse de Die cultiva la poâsie provensale. Elle cbante ainsi Pin* 
gratitude de celui qu'elte aime : 
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« Si OQon merite, ma naisfaDce, m» beautd ne vouă parlent point 
f aisez ea ma favear, reodez jastice k moD ccear : voos n'eD 
< iroaverezjamaisd'aassi tendre. Qoelqoe pari qoe voos soyezi je 
« ?ouf envoie cetie cbanson poor messt ger. Je veox aavoif, mon 
« noble et bel ami, poarquoi voas m'âtes si crael. Esi-ce flert6 Y 
« Eat-ce aversion Y Messager^ ta lai diras encore que l'orgaeil a 
« perda une iofioiid de gena. > 

Dana ane aotre cbanson elle reconnait avoir roâritâ d'dtre irahie 
en se refosant aax d^sirs de son amant ; elle en t6moigne vivement 
son repeQtir. (Hutoxre litterairedes troubadourst tome i») 

3. Sonnet acrosliche. Cest ma r^ponse h Ia letlre si graciease 
par laqaelle Lord William C. Bonaparte Wyse m'invitait & la felibre- 
jado da 30 mai 1867, joor de TAscension, soas Ies ombrages frais da 
castel de font-^dgogne 

On peol lirecetie lettre, dans Tavant-propos da ricbevolomede 
po6sie8 qa*il vienf de pablier soas le titre de Parpaioun 6{«, el dans 
V Armâna Prouvtngau de 1868. 

3. Fpnt-S^gagne. FontSeguffno. Voir Ia note 7 da livre 1. 

4. ^ Font-S^gogne 61 aii beau. Font-Segugno ero biu. Malgrâ que 
ce soit ane licence qa'on ne doive goâre se permeitre, dans cette 
pi6ce, soas-entendant Ie mol cbâteau, j'ai fait Font>S6gogae da 
genre masculin. Cest ainsi qa*un po6te Salonais, Coudoulet, sous- 
entendaut le mot ville,a dit en parlant de Salon : « Abrado de la set, • 

5. Les vins de Baumes et de Ta vel; Li vin de Baumo e de 
Taveu. Le vin de Baumes ne se tronve pas dans Ie menu provengal 
de ce banquet, maisce n'est ici que rânumâralion imparfaitej'esp^ce 
pour le genre. A Ia rigueur on peot dire : Lou vin d'Eirago $ 
de Taveu. 

6. Ainsi qn*ă Vincent de Valabr^gue, Coume ă Vincen de Vala^ 
brego. Vincent, l'amantde Mireillei babitait avec son pâre, mailre- 
Ambroise, mesteAmbroi, le viilagede Valabr^gue, sur la rive gaocbe 
du Rb6ne entre Avignon et Tarascon. Le pare de celie-ci s'opposa 
ă leur union, et Ia pauvrette s*en alia mourir aux Saintes Maries 
de Ia mer, en Provence. 

7. M. de Semenow est l'auteur de plusieurs ouvrages de mdrite ; 
ii babite[une villa qu*il s'est fait bâlir aux environs de Villeneave« 
l^s-Avignon, el la d^signe sous le nom de CbâuQS-verts. 

8. Quoiqae je ne fois pas de Maillane i ni da Salon i ni da 
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SimîaDei pas mame d'Avignon ni de Cbăteaaneaf.Maillane est on 
cbarmant village h 8 kiiom^irea N. -E. de TarascoOi eotre la Darance 
et Ies Alpilles. Cest lă qu'babite Frdd^ricBlistral. 

SaleOi petiie viile des Boacbes-da-Rbdne ă 16 kilomMres N. -0. 
d'AiXf^atriecIu felibre A.B. Crousillat. 

SicniaDe, viliage des Basses- Alpes, arroDdissement de Forcalqaier, 
palrie da Doaveaa-u6 et de son oncle Poosod da Terraili Ie romaDcier 
h la mode. 

Avignoo, autrefois capitale da Comtat, aajoard*boi cbef-Iieo da 
dâpartemeat de Vaaclasei a va naltre Ies fâlibres Tbâodore Aubanel, 
Jean Brunet. Aagustin Boodin et Denis Cassan; ii est le domicile tie 
Fâlix Gras et de M. et M"" Roamanille. Avignon est Ie si^ge da 
FeHbrige, 

Gb&leaaneaf-des-Papes a berc6 notre cbarmant felibre dt l'poufoun, 
Anselme Mathiea. 

9. Le cbant des Cbaadronniers , Lott etint di Peiroulie, En 
septembre 1862, aax Jeux Floraax de la viile d'Apt, one mention 
bonorable fut d6cern6e aa poate Jules Caalet, de Saalt ^Vauclasey, 
poar son Cantico ă Santo Ano. Cest aa banqnet de cette m^me 
fdte qae, câdant aux insiances des nombreux convives, le po€te en- 
tonna Ies Chaudronniers Napolitains, Cette cbauson d'ane origioalitâ 
pea commane et qui» comme piusieurs aatres, lai a valu de jastes 
appiaadissements, est ane de ses preini^res prodactiocs; elle a ^tâ 
acrite ii y a plas de vingt-cinq ans et n'a jamais 6td imprim^e; ce 
qai n*empdche pas Ies ^chos de se la dispater. 



in 



DINS L'AURIGE 



1. Devant notre drapeau dont la devise râjouit, Davans nosle 
drapeu que sa deviso alegro Liberld, fegalit6, Fraternitâ 

2. Aujourd'hui ot aulrefois, Aro e passa tems. Cechant est d6- 
tacbâd'unpobmeen prâparation. 

3. Et dans ses rayons resplendissait iă-haut la Viergedu rocher, 
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La Vitrge tilamoundaut brihavo â soun trelu». Statoe dorto de ia 
Vierge «rigto le t4 octobre 1859, sar le clocber de l'dglise m^lro- 
poliiaine de Notre-Dame-des Doms, k Avignon. 

4. Salnant le vieax poni qui ne l'enjambe plus, Saludant^' lou tU} 
pont que Veseambarlo plu8, le pont Si. -B^nâzet. Ce pont c6l6bre 

^qoi fol bâti de 1177 ă 1188 par an jeone berger da Vivarais, oniiaail 
aotrefoia lea deax rivei du Bb6ae el comptait dix-neaf arcbea ; 
acloellemeot îl ne noos en reale qae qoalre, remarqaables par la 
Iâg6rel6 et Ia bardiesae de leur conslractioa. Lea aalrea qaÎBze 
fareni d^traitea ii y a aix ai^clea. 

5. Ed pleine Baribalasae. La Bartalasso, lle boisde du Rh6De, 
vis-k'Yia d'A?ignon« 
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